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BBenenue

[Ipennaraempie METOIMUECKUE YKA3aHUSI, aJPECOBAHHBIE MTPEIOIaBATEIIO,
BMECTE C OJJHOMMEHHBIM y4€OHBIM OCOOMEM JJIsI CTYIEHTOB 00pa3yeT yueOHo-
MeTOoInYEeCKHil KoMIuieke «lIpakTuueckuit Kypc nepeBojia», KOTOPbIi
PEKOMEHIyETCS K UCITOJIB30BAHMIO HA 3aHATHSIX MO MEPEBOY B KOMILIEKCE C
yueOnbIM nocobueM «llepeBon ¢ anrnuiickoro sizeika» H.I1. @enoposoii, A. U
Bapuasckont.

JlaHHBIE METOAMYECKUE YKa3aHUsl COJEpKAT TEKCThl K 12-TM ypokam
y4eOHOro mocoOHsi — Ha PYCCKOM M AHIJIMHCKOM S3bIKax, ISl OOJerdeHus
MPOBEPOYHOM padoTHI MpenoaaBareneil. [Ipeanonaraercs, 9To NEPEBO CTYICHTHI
BBITIOJIHSIOT CaMOCTOSITEIBHO, BHEAYJIUTOPHO, C MOCIECIYIOUIEH MNPOBEPKOM Ha
3aHATUU. TEeKCThl COCTaBIEHBI TaKUM 00pa3oM, UYTOOBI MPU MEPEBOJE CTYICHTHI
MOJB30BAJIMCh HMCKIIOYUTEIBHO MATEPUAJIOM YPOKOB, MPU BCEX MNPOUYHUX
BO3MOKHBIX BapHaHTax IEpPEBOJia, U HAIMPABJICHbl HA 3aKPEIUICHHE W3yYEHHBIX
SABJICHUNM U JEKCUKU. TEeKCThl [IJis TMepeBOJa Ha aHIJIMHUCKUN S3BIK JHOO
MPEACTABISAIOT COOOM BapUaHT MepecKka3a HCXOJHOTO TEKCTa M CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO YMEHUsS Iepeckaza C 3JeMEHTaMU aHajiu3a, JKMOO HamucaHbl MO
MOTHBAaM TPOU3BEICHUI HM3BECTHBIX NUCATENIEd WU COOBITHUN, OCBEIICHHBIX B
CMU.

B mMeToanveckux yKazaHHSIX TAKKE JAIOTCS KOHTPOJIbHBIE TECTHI K YPOKaM,
KOTOpbIE PEKOMEHIYETCS BBINOJHATH B Kiacce. lIpeaBapuTenbHO CTYIEHTHI
CaMOCTOSITEJIbHO TOTOBSITCA K 3aKJIIOYUTEIBbHONM KOHTPOJBbHOW paboTe 1Mo
KOKJIOMY YpPOKY, BBITIOJNHSAS AHAJIOTHYHBIM TECT W3 y4eOHO-METOIUYECKOTO
nocobusi Joma, i€ OHHU UMEIOT BO3MOXHOCTH II0JIb30BAThCSI MCTOUYHHUKAMU,

CBOHMMM 3aIIMCSIMU U JJIEKTPOHHBIMHU PECYPCAMMU.



1 Who are English? (by J.H.B. Peel)

1.1 Text for Translation

B Hamiei#i cTpane HHOCTpaHHBIC S3BIKU U3YYalOT, HAUMHAS C IEpBOTO Kiacca. Ux
M3yYaroT B KOJUIC/KAX U YHUBEpCUTETaxX. M Bce e no HenoHamuvim npuduram,
OOJBIIMHCTBO PYCCKUX JIFOACH He MO2ym NOMO4b WHOCTPAHITY, KOTOPBIN CIIpaIInBacT
nopory. /leiicmeumenvHo, O9€HbP HEMHOTHE MOTYT JIaTh BPa3yMUTEIbHEIN OTBET. hoee
mo2o, Naxke CTyIeHTHI PUIOJIOTHICCKUX (HaKyITbTETOB 3a4aCTYIO HeNnpasuibHO Yumarom n
NPOU3HOCAM WHOCTPAHHBIC CJI0Ba. HEeyTMBHUTENBHO, UTO peub WUKOIbHUKOS U 808CE
38yyum IS HOCUTEISI SI3bIKA HeNOHAMHO.

[Tonmaratot, 94TO IPOOIEMY MTOMOXKET PEITUTH KOMMYHUKAMUBHDBLU NOOX00 K
M3YYCHUIO0 NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. DTOT MOJXOJ] cCYumaemcs OTHAM U3 CaMbIX
3 PEKTUBHBIX METO/IOB.

Oonako npu eceti ceoeli 3¢hexkmusHocmu, OH HEPEIKO KAKETCI PYCCKUM
CTyJIEHTaM U TPETOaBaTeIsIM 3ampyoHumenvHovim. He To 4To ObI pyCCKHE CTYACHTHI
OBLITN Xy’K€ JTIOOBIX IPYTUX CTYACHTOB — OHU He MeHee MAAHMIUBYL, He XYHCe
00pa3zo6aHHbl, YeM WHOCTPAHHBIE CTYJCHTHL Jla u yyumes He nioxue.

[Ipobnema cocmoum ucknouumenvHo 6 pazHuye MKy KOMMYHUKATHBHBIM
MTOAXOOM, UUPOKO PACNPOCMPAHEHHBIM 3a2paHuyell, i CACTEMHBIM JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUM TTOAX0JIOM, Ha KOMOPOM OCHOBAHO Haule 00)YeHie MHOCTPAaHHBIM
sI3BIKaM. B mo épems kax TPaAUIIMOHHBIN MOJIXO0/ MOIpa3yMeBaeT TEMaTHIECKOS
U3ydeHHe MaTepuana, KOMIUIEKCHYIO paboTy cO BCEMH acTIeKTaMu TeKCTa — (POHETHKOM,
IPaMMaTHUKOM, IGKCUKOW, KOMMYHUKATUBHBIN MTOAXOJ, Hanpomues, yaAeJsieT BHUMaHue (to
focus on) roBopeHN0, UMUTAIIUY PEATBHBIX CUTYAIlUH, BBIPAKEHUIO IMOITUH,
MCIIOJIb30BaHUIO0 AYTCHTUYHBIX MaTepranoB. OIHAKO, HeCMOmMpsL HA Mo, 9TO BCE ITO
O0OBIYHO UHMepecHo CTYJICHTaM, KOT/1a OHH CTOKHPYIOTCS 3a TPAHUIICH, TO HeXBaTKa
CHUCTEMBI, K KOTOPO OHM MPUBBIKIIN, NPUBOOUM UX 8 3AMEULAMETbCMBO.

UYto kacaeTcs MEHs, 1 - 34 KOMMYHHKATUBHBIN TOAXO.



1.2 Text for Checkup

Foreign languages are studied in our country beginning with the first form. They are
studied at colleges and universities. And yet for reasons unknown to us the majority of
Russian people fail to help a foreigner asking the way. Indeed very few people are ready
to give an intelligible answer. Moreover, even students of philological departments often
misread and mispronounce foreign words. No wonder that schoolchildren sound almost
unintelligible to native speakers.

Communicative approach to learning foreign languages is believed to solve the
problem. It is recognized as the most effective method of learning foreign languages.

But for all its effectiveness both Russian students and professors often find it bewildering.
It’s not that Russian students are worth than others — they are neither less gifted nor less
educated than their foreign counterparts. Nor are the teachers bad.

The problem is based solely on the difference between communicative approach,
widely adopted abroad and systematic lexicogrammatical approach upon which teaching
method in our country was formed.

While traditional approach implies topical studying and complex work with all
aspects of the language — phonetics, grammar, vocabulary, communicative approach, by
contrast, focuses on speaking, imitating real situations, expressing emotions, using
authentic material. However in spite of the fact that students are usually so curious about
all that, when having practice abroad they lack the system they got used to and are totally
bewildered.

As far as I am concerned, I am all for communicative approach.

1.3 Test to Unit 1

1 Transcribe the words: sequence, question, conquest, fuchsia, neutrality
2 Give English equivalents for:
IIpumepHO Takol ObLIa MOCIICIOBATEIIBHOCTh 3aBOCBATENICH, ITH TaKHe pa3HbIe HAPO/IHI,

HCKa)XEHUE OT, y>ke B 897 rogy, coxanes 00 ynajake rpaMOTHOCTH,



peub xxuTtens rpadcrBa KeHT Obl1a MOYTH HEMIOHATHOM 7151, TaKasi pa3HOr0JIOCUIIA
00BSACHSIACh HE TOJIBKO; MPUHUMATh OJIM3KO K CEPILy, TIOOOMBITHBIN, CyXapH,
BEJIOCUIIE], U3TOPOJIb

3 Enumerate the invaders of the British Isles.

4 Translate the following sentences into English, using vocabulary and speech patterns
from Unit 1.

Kax el Typuct, myTemecTByOImn o bputaHcKUM OCTpOBaM, YIUBISETCS
pa3zHO00Opa3UI0 AaHTJIUUCKOTO TMel3a)ka Ha TaKOW OTHOCUTENIbHO HEOOIBIION
TEPPUTOPUHU.

«Vcnanaust — 3To OOJBIION JIESTHON OCTPOBY - CKa3zayia MaJieHbKas J€BOYKa.

OcraBp MeHs B ITOKOE!

Pabota 3annmana Bce ero BpeMs.

[leyeHbe HEMHOTO MOATOPENO0, HO BBIMISAUT U MAaXHET OYEHb alllIETUTHO.

Kak BbI 0THOCHTECH K TTpOOIeMaM 0e3padoTHIIbI?

HukTo He 3Haj, 4YTO €ro YCbIHOBUIIU.

HecMmoTpst Ha ero 3pyIuIIMIO U ONBIT, HU OJHA U3 €ro paboT He MO0Jb30Bajiach OOJIBIION
MOMYJISIPHOCTBIO Y IIIMPOKON ayJIUTOPUU YATATEIICH.

bynymee tpyaHo mpeackasars.

DTy JKEHIUHY HEJIETKO 3a0bITh.

XOpOWIEro YUUTEISI TPYIHO HAWUTH.

5 Translate English sentences into Russian:

This approach is recognized as an effective method of learning foreign languages.

For all his talents he could not have written the book alone.

But for my interference, everything would have ended in disaster.

The tree kangaroo does not rest on its long tail like the more numerous kangaroos living
on the ground. Nor does it look like its cousins.

6 What international words do you remember from Unit 1?



2  Healthy, Wealthy and Wise (by Marcia Eames-Sheavly)

2.1 Text for Translation

Korna s 6pu1a ManeHbKOM, KaXKI0€ JIETO MOSI CEMbS OMAPABIALACH, HA NPUPOOY HA
Mawune. BIOOp MapuIpyTOB OUKmMOBA/ICsA TUIIb HAIIIAM KEITAHUEM Pa36esmuCsl.
Ozns0vl8a:acy Ha3ao, BCIOMUHAIO, YTO B HAITUX TYPUCTHYECKHUX TOE3/IKaX He Obl10
HUKAK020 POJUTENBCKOTO JAaBJICHUS U Ype3MEepHOM OnuTenbHOCTH (excessive vigilance),
KOTOPBIE 00BbIYHO accoyuupyromcs ¢ NOe3JKaMH BCEl ceMbeN.

MBI OCTaHABIUBAIUCH B KAKOM-HHOYIb )KHBOTTMCHOM MECTEUKE,
MPEANOUTUTENIbHEE Y PEKHU WM 03€epa, pa30uBaiu TaM jareps (to set/fix a camp) u
IIPOBOJMIIM HECKOJIBKO THEW 8 HENPUHYHCOEHHOU 0OCMAaHO8Ke.

Moii mana oObIYHO XOJIUJI C HaMU, 1€ThMU, Ha phiOaiiKy. [locne ero HanpsikeHHOM
(noun+ful) paGoTsl B opuce eMy ObLTIO HEOOXOTUMO BbInyCMUmMb NAP U OMOOXHymb. OH
MOT YacaMu MPOBOJUTE BPEMS Y BOJIbI, mepsis Yy6cmeo epemeru. ManeHbKUX PHIOOK OH
OOBIYHO OTITYCKAJI — ) He2o He X8amaio dyX)y, 9To0bl TOTOBUTH U3 HUX exy. Ha pribanke
OH TMPEANOYUTANT HE Pa3rOBApPUBATh, U JIUIITh Maxall HaM PyKou (to motion), 4TOOBI
M0Ka3aTh KaKyl0-HUOY/lb YIUBUTEIbHYIO CTPEKO3Y WK 0a00UKY, IPBITAIOIIHI MOMIaBOK
(to pop/ a float), TFOOOTIBITHYIO JIATYIIKY WJIA MIPSYYITYIOCS 3Met0. S cama He ppiOaumia, s
MIPOCTO cHjielia MOOIU30CTH U Meumand.

Bmecte ¢ mamoii Mb1 6poannu(to roam/wander about/through) no necy, cobupas
rpuObI U JIECHBIE SATOJBL. [ 060pam, 9mo 3anamue maxkoe e ygiekameibHoe, Kak 0X0Ta,
HO 8 comHI0 pa3 be3epedHee u bezonacHee. IIporynku 1o jgecam JTOCTaBISIOT MaKkoe
Y00801bCMEBUE, NOMOMY UMO OHU BbI3bIEAIOM YYECMBO U3YMIEHUS, U 8 MO JHCe BPeMs.
0arm 803MONCHOCIb NOHAMb, KAK 8Ce YCMPOEHO 8 npupoode. 3abupascs, oaivuie 8 jec,
MBI MOTJIH CITBIIIATH TIEHUE NTUIl. Kak yousumenbHo 06110 Ciyuams colo8bunblli 0yam!

Habnooenue 3a mypapeitnukom (ant-hill) 3a pa6oToii, co Bcemu ero KpomeyHbIMU
KWIbIIAMH, CHYIOIIIUMHU B3aJI-BIIEPE] U HECYIIIMMHU JIAKOMbIE KYCOUKHU JTOMOMH —

He3abvleaemoe enevamnernue! Kcratu, Mmypaseil MokeT HecTH rpy3(to carry one’s burden),
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6 OecamKu pa3 MPEBBIIIAIOIINI ero coOcTBeHHBbIN Bec! I'yss no Jiecy co cBouMu
BHYKaMH, 5 6HOBb UYECMEYI0 HOCMAIbEUIO NO CBOEMY OeMCma).

TypusMoM nacraxcoaromesi MAJUTMOHBI CEMEH, €T0 3HaueHue 0Jisl pa3sumusl oemeti
HeoyeHUuMOo. ITO MPEKpacHas BO3MOKHOCTh MOOBITh BAAIH OT TOPOJCKOM KHU3HH, C ee
Hepsompenkou. B necy, Ha Oepery peKu Wi 03€pa, He HYHCHO HU O YeM OeCnoKoUumucsl —
IIPUPOJA He MOIbKO He mpedyem IMOYUOHATbHBIX 3ampam, OHa CIIOCOOHA 1aTh YEJIOBEKY
OTPOMHBIN MOJIOKUTENBHBIN 3apsal. [ MEHd ceMEHBIN TypU3M — € IMHCTBEHHBIN BU/T

OTJbIXa, KOTOpBIﬁ BCCraa 066“46167’1’1 4dTO-TO HOBOC, 1 HUKOI'IA He pa3zodapoevieaem.

2.2 Text for Checkup

When [ was quite young, my family used to go car-camping every summer. The
choice of routes was dictated to only by our wish to unwind. In retrospect, there was no
parental pressure or excessive vigilance in our tours usually associated with family
trips. We would stop in a beautiful place, preferably near a river or a lake, fix a camp
there and spend several days in an enjoyable setting,

My father used to go fishing with us, children. After his stressful office work he
needed to let steam off and relax. He could spend hours sitting near water having lost all
sense of time. He would let small fish go as he hadn’t the heart to cook it. While fishing
he preferred not to talk and just motioned to show us an amazing dragonfly or a butterfly,
a jumping float, a curious frog or a hiding snake. I didn’t fish myself and was just
sitting nearby and daydreaming.

Mother and I wandered through the forest picking mushrooms and berries. This
pastime is considered to be as exciting as hunting but a hundred times as harmless and
safe as it. These walks are so satisfying because they impart a sense of wonder, yet
provide an understanding of “how things work™ in nature. Penetrating deeper into the
forest, we could listen to bird songs. How wonderful it was to listen to a nightingale duet!

Watching an ant-hill at work with all its tiny residents moving to and fro
and carrying tasty morsels home is an experience I won’t forget for a long time! By the

way, an ant is able to carry the burden which is dozen times as heavy as its own weight!

11



Walking about the forest with my grandchildren brings back nostalgic feelings for my
childhood.

Camping is enjoyed by millions of families and has some significant benefits for
children. It is a great opportunity to spend time away from city life with its fraying each
others’ already frazzled nerves. You needn’t worry about anything while you are in the
forest, on the river bank or lake shore. Nature is undemanding emotionally. Moreover, it
gives a man a great positive charge. In my opinion, family trips are the only way to have a

rest which is always promising something new and never disappointing.

2.3 Test to Unit 2

1 Give as many synonyms as you can to the word ENORMOUS

2 Enumerate vegetables growing in our parts — not less than 12.

3 Translate the text from Russian into English, using vocabulary and speech patterns of
the text:

KBapTtupa Oblna orpoMHOM, HO, OJTHAKO, KOMHATA, OTBEJICHHAS] B MOE PaclopsiKEHUE,
Obu1a KkporeyHoil. Korna st Bomien B Hee, TO yBUJIEN NMOJNHBINA Oecriopsgok. C moToika
cBHcasia rnaytuHa(cobweb), pa3po3HeHHbBIE IPEAMETHI MeOEIN ObLTH pa30pOCaHbl TAM-CSIM
1o KoMHate. MeHsl 0XBaTUJIO HETOJOBAaHUE, U sI cOOpasICs ObLIO YUTH, KaK YBUIEH JINCTOK
Oymaru. Mou xo3s€Ba IpeAyCMOTPUTENIBHO OCTABIIIM MHE 3aMHUCKY C Teae(hOHOM
npuxoJdien yoopiuiisl (charwoman) v U3BUHEHUSIMU 32 OECIIOPSIIOK.

4 Translate the following sentences into English using different types of comparisons:

K coxanenuto, myTeuniecTBUs Ha MalllMHE c€AYac ropas3zo I0POKe U OMACHEE, UEM 3TO
Ob110 Kakux-HuOyAb 30 et Haza.

Kakoii cTpaHHbII OBOII — MOX0 Ha TapEJKYy, MaXHET THIKBOM, a HA BKYC KaKk Ka0adokK.

C BO3pacToM B Oropojie CTAHOBUTCS pabOTaTh BCE TPYAHEE.

B Tuxom okeane ocTpOBOB B COTHHU pa3 OoJiblie, 4eM B 1to0oM ApyroM. OH JTH00UT
pBIOAJKy, a s JIF0OJI0 MPOCTO MOCHIETh U TIOMEUTATh Y BOJIBI.

5 Fill in the gaps and translate the sentences into Russian:

Growing plants and learning about them is for both children and adults.

12



Harris’s article, it has the title “Discourse Analysis”, is in fact

I not seen him for some years: he isthe  of person who is often, for no reason
____can deduce, out of the country.

Penetrat  deeper into the house, we a__ended a black stairway that had nothing of the
grandeur of the front  about it, being steeply pitch  and narrow, uncarpet  and
with a green-paint - handrail.

Beatrice Harrison could  believe hat was happen  : she was playing duets with a
wild bird! It was __ astonish  experience and she wish hat she could share her
pleas_re with other people.

Publishers are funny people, by funny I don’t mean amus . They are anything but
amus .

Oto Mapcus-to nenuBas? Het yx, kakast yrogHO, HO TOJIbKO HE JIEHUBast !

3 Overture (by A. Christie)

3.1Text for Translation

3BoHOK noctynui yace B 11.30 Beuepa. 4, Oviro, cooupanca ckazams 00bIYHOE
«911», HO B3BOJTHOBAHHBIN KEHCKHUI TOJIOC pe3Ko 060p8an MeHsi:

- Y MeHs Oosblasi HEMPUATHOCTD. S TONBKO UTO cOuna uenoBeka. S yxacHo ceds
YyBCTBYIO.

- I'ne Bl HaxoauTech? CKaKUTE MHE CBOE UMSI U aJIpec.

- Mens 30ByT AMmanaa UBunr, pepma CanceTr. 310 HEOOIbIIOE MECTEUKO HA
MOJITYTH MEXAY FOpoJoM U ToHHeseM Jlamiu.

- BBl ceiiuac HaxoauTech Tam?

- Her. 41 B MammmHe HENMOAANEKy OT TOrO MecTa, TIE. ..

- Xopo11o, g BBICBUIAIO K BaM MalIUHy. YTo nMeHHO nipousouuio? Yenosex ocug?
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- 51 He 3Haro. S cnumikoMm Hamyrasa, 4ToObl IPOBEPUTH. S exana JOMOM.
Cmanosunocsv 6ce memueu. Jlopora BeIeT K MOPIO, Uepe3 IIOHBI. TaM HET HU IEPEBBEB,
HU 4ero-au0o 3acayKMBAOIIEr0 BHUMAHUS — TaK 4TO s ObLIa MOJHOCTHIO COCPEIOTOUECHA
Ha e3ae. U Bapyr pa3zmaics 3TOT y>KaCHBIN 3BYK — CIaBJICHHBIN KPUK U OJJTHOBPEMEHHO
yaap... S BeIMIsIHYJA U3 OKHA, HO OBLJIO CIIUILIKOM TEMHO, YTOOBI UTO-TO pa3o0parth... 1
ocTaHoBHWJIach U HaOpamna 911....

YTpoM ciienyroniero aHs, B MOM BBIXOJHOM, KOT/Ia 51 TO3aBTPaKal U MOTATUBAJ
MSATHBIN Yaid, MBITAsICh YATATH Ta3€Ty, IPUTKHYTYIO HA CTOJIE, MOS )K€Ha B COTHIN pa3
CKa3aJla MHE, 4TO €€ pa3ApakaeT 3Ta MOsl IIPUBbIYKA — YUTATh 34 CTOJIOM. UTO MEH
OoJibllIe BCEro OECUT B MOEH JKE€HE, TaK 3TO TO, YTO OHA HAXOJUT MOIO paboTy
YBIIEKATEJIbHOM, yIpaliMBasi MeHs IOJICIUThCSI HOBOCTSIMU, U 000KAET MepeXBaThIBATh
CcaMbl€ MMKaHTHBIC U3 HUX, [I0OKA OHU HE monaiu B ra3ersl. [loaToMy BMECTO CBOErO
OOBIYHOTO «0a HOWLIA Mbly OMHOWEHUs K €€ Kalto0aMm, st IPeNodes ceecmu Ha Hem 3Mmy
cyeHy, ChITpaB Ha ee IIo0onbITcTBe. A ckazan: « Tol XOTh 3Haelb, Ky/ia pa3apakeHue
MOXKET Bac, KEHILUH, 3aBecTh?» OHa cpa3zy ke NpeBpaTUiIach B MPUIIEKHOTO CIYILIATEs.
51 BKpaTLe pacckazal e 0 TOM HOYHOM 3BOHKE. « Hy u 4T0 e ciydniocs ¢ Toin
MCTEPUYHOM )KEHIIMHOMN ?» - ¢ HETEpIIEHUEM cripocuia keHa. « Korma neno 10xoaur 1o
MCTEPUYHBIX JKEHILHH. .. TYT 0CO00 HEYEro cKa3aTh. bl )K€ 3HACIIIb, ) HAC Y 8CEX HEPabl
pacwamannsie. Korga odureps! npuObUn Ha MECTO, OKa3ajoCh, YTO OHA Haexaja Ha
KYCOK HaJIyBHOTO JIETCKOI'O 3aMKa — HY, aTTPAKIIMOHA, B KOTOPOM MPBITat0T, OYEBUIHO,
OTOPBAHHOT'O HEAABHHUM IIITOPMOM U MPUHECEHHOTO OTKYAA-TO BETPOM.

«A Kak xe Kpuk?» «JInbo oHa ycrnblana caaBiIeHHBIA 3BYK XJIOTKa, 100
3aKpuyaja cama — Takoe 4acTo ciydaercs JKeHa Oblia SIBHO pa3oyapoBaHa — y Hee
MPSIMO-TaKH Tsra K BCSIKOro poAa npecTtymieHusM. «Hy uro?» - cpocui 1.

«Huuero». «Huyero Takoro, o 4eM MOKHO pacckas3arh coceakam? Thl 4yTO, BbIIILIA
3a MEHJ 3aMYX H3-32 Moei paboThI? UToOBI st cHaOkan TeOs TOCY)KUMHU TeMaMH JIISI
cruieten?» « Hy, KOHeUHO ke, HeT, qoporoi. S BeiIa 3a Te0s, MOTOMY UTO ThI TAKOMH
CWJIbHBIN, U YMHBIN U yMEEIIb TaK XOPOIIO HABOJUTD NOPADOK HA 020podey. « HET, Te0e

HC YAACTCsA BBIMAHUTBL MCHA Ha OIOpOd CCTOOHS.

14



3.2 Text for Checkup

The call came as late as 11.30 pm. I was about to say a traditional «911», but an
anxious female voice cut me short.

- I am in trouble. I’ve just knocked someone over.

- Where are you? Tell me your name and your address.

- My name is Amanda Ewing, Sunset Farm. It’s a small place halfway between the
town and Dudley Tunnel.

- Are you there now?

- No. I’m in my car near the place, where...you know...

- Ok, I am sending you a car. What’s exactly happened? Has the man survived?

- I don’t know. I am too frightened to check. I was driving home. It was getting
darker and darker. The road leads down the sea, across the sand hills. There are no trees
and nothing to turn aside for - so I was completely focused on driving. Suddenly there was
that horrible sound, a stifled cry and a simultaneous throb. I looked out of window, but it
was too dark to see anything. I stopped and dialed 911...

It was the next morning, my day off, when having finished my breakfast, I was
sipping my mint tea, trying to read my newspaper, propped up on the table, that my wife
told me for the hundredth time that she got irritated with this habit of mine to read at table.
The maddening thing about my wife is that she finds my work exciting, imploring me to
share news. She adores snapping up the most saucy items, before they get into the
newspapers.

So instead of my usual “giving a damny attitude to her complaints, I preferred to
curtail the scene by touching her curiosity. I said: «kDo you know where irritation may
bring you, women, to? » She turned an enthusiastic listener at once. I briefly told her
about that late call.

- And what’s happened to that hysteric woman?-asked my wife impatiently.

- When it comes to hysteric women, there is not much to say. We all have frazzled

nerves. When the officers arrived at the place, it turned out that she had run over a piece
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of children’s inflatable castle - well, you know a jumping playground, obviously torn off
by the recent storm and brought there by the wind.

- And what about the cry?

- She either heard a stifled “bang” sound or cried it out herself- it happens only too
often.

My wife was evidently disappointed - she has a tug to all sorts of crimes.

- What is it? - I asked.

- Nothing.

- Nothing to tell the neighbors about? Did you marry me for my job? So that I could
provide you with leisurely topics for gossiping?

- But of course not, my dear. I married you because you are so strong, and smart,
and you can garden in our plot so well.

- Oh, no, you won’t lure me outdoors today.

3.3 Test to Unit 3

1 Find an odd word: a sip, a gulp, a swallow, a drop, a mouthful, a throb, a pull.

2 Explain the meaning of the word “nickname”.

3 Give as many expressions with the verb to turn + preposition as you remember. Give
their Russian equivalents, too.

4 Find synonyms to the verb “to displease”.

5 Answer the question (not less than 5 sentences). What kind of a person was Miss Jane
Marple?

6 Translate into English using speech patterns of the Unit 3.

EcTh Takue TeKCThI, KOTOPBIE HENb3s IOHATH 0€3 KJIl04a MM HaMeKa.

[MocnpImacs qETCKUH TUIa4 U IPHUTITYIICHHBIC yIaphl.

OxoJ10 sI0JIOHM CTOSIIIA CTapasi ACPEBSHHAS CaMOJIeIbHAsI CKaMbsl.

MHe He 0 yeM 0OJIbIIIe MEUTaTh.

Korzaa-to s 6pu1a MOJIOIOI U HAUBHOM.

Panbi1ie MbI )K1IM B KPOXOTHOM KBAPTUPKE.
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Hukto kxpome goktopa bpeTta HE MOT MOMOYb PEOEHKY.

Ecnu Ob1 He Bamia momotiib, st Obl HE CMOT CK€4b 3TH MUChMA U MEHS Obl CUUTAIIH
IIPECTYIHUKOM !

7 Translate from English into Russian:

My career plans were much more exciting when I was 5.

At the final exams the tasks may be a bit more difficult than usual.

The new measure system was far more accurate than the old one.

8 Fill in the gaps. Translate the expressions in bold.

But those ¢_stomers who were us_ toread  their papers early so that they could snap
up the more s cy items in the day’s news before depart ___ for their bus, train or other

means of progress to the day’s work were annoy _ if the papers were late.

4 Harrow (by Sir Winston Churchill)

4.1 Text for Translation

OpHax1bl, HAXOASICh C BUBUTOM Ha (paOpHKe MO0 MPOU3BOJCTBY NapalliOTOB,
Yepumiuib 0 NpUBBIYKE JOCTaN curapy. K HeMy HeMeaJIeHHO oi0exal ciyKalui u
3akpuyan: «Cap, HU B KOEM citydae He Kypute!» «He CTOUT Tak BOJTHOBATHCS, MOJIOAON

YCJIOBCK, ITOCJIICA0OBAI OTBECT, - 1 HC B 3aTAIDD).

4.2 Text for Translation

UYepuusuis He ObLT 0CO00 CUIIEH B MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX, YIPSIMO OTKA3bIBASICh
MPOU3HOCUTH CJIOBA MPABUIBHO — [0 KpailHEN Mepe, Tak 3TO BbIrsiaeno. OcoOeHHO
JI0CTaBajJIoCh UMEHaM coOcTBeHHBIM. [10 3TOoMy MOBOly OH BhICKa3zaics Tak: «Kaxpii

HUMCCT IIPpaBO IMPOU3HOCUTH HHOCTPAHHBIC KMCHA TAaK, KaK MY 3a6naropaccyz[HTc;[».
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4.3 Text for Translation

Kak-to npumepHo B 1955 rony, yxe ycTynuB HOCT IpeMbep-MuHHUCTpa Ueny,
Yepuwmmib cugen B cBoeM kpecie B 6ape wieHoB [lamater O61uH. OH 061 ouH. Bomu
TPY MOJIOABIX WICHA NapJaaMeHTa OT napTuu Topwu, v, HE 3aMETUB CTAPHKA,
cropOuBILIETOCS B Kpeciie, 3aBelid TPOMKYto Oeceny. Bckope crao sicHO, 4TO 00CYKAatoT
onu Yepumwiuis. «3HaeTe, - 3aMETUJT OJJUH U3 HUX, - XKAJIKO cTapuka. Bece B mociieqnee
BpeMst 3a0b1BaeT». «UTO U TOBOPUTSH, - J0OABUI IPYTOM, - OUEHb Kaliko. COBCEM CIaeT —
TPACETCS, HETBEPJIO CTOUT HA HOTaX». «DTO €€ YTO, — BCTABUJI TPETHUH, - 5 CJIBIIIAI OH
yKE MAJIOCTh TOTO». «/la, - pa3maicst TpOMKHUI rOJ0C U3 COCEHET0 Kpeca, -

IIOroBapuBarOT, OH, K TOMY JKC, CIIIC U YKAaCHO OI'JIOX).

4.4 Text for Translation

Ecnu BbI MOXKeTe HauaTh CBOM JIeHb 0€3 Ko(perHa, ecu Bbl BCETJa MOKETE ObITh
’KU3HEPAJTOCTHBIM U HE 00paIaTh BHUMaHUE Ha OOJIU ¥ HEIOMOTAHHUS, €CITU BBl MOYKETE
YAEPKATHCS OT ’KajJo0 U HE yTOMIISTh JTIOIeH CBOMMU IIPOOIEMaMu, €CIIH BBl MOXKETE €CTh
OJIHY | TY K€ MHIIY KXl JEHb U OBITH 0J1aroapHBIMU 32 3TO, €CITU BBl MOYKETE
MOHSATH JIIOOMMOTO YeJI0BEeKa, KOT/Ia Y HETO HE XBAaTaeT Ha BaC BPEMEHH, €CITH BBl MOYKETE
MPOMYCTUTh MUMO YIlI€il OOBUHEHHUS CO CTOPOHBI JJIOOUMOTO YeJIOBEKa, KOTJja BCE UIET HE
TaK HE IO Balleil BUHE, €CJIM Bbl MOXKETE CIIOKOWHO BOCTIPUHUMATH KPUTHKY, €CIIN BbI
MOKETE OTHOCUTHCS K CBOEMY O€HOMY JIPYTY TaK K€, KaK U K 00raTtoMy, €CiIu Bbl
MOYKeTe 0OOUTHUCH 0€3 KU U 00MaHa, €CIi Bbl MOKETE OOPOTHCS CO CTpECcCOM 0e3
JIEKapCTB, €CJIM BBl MOXKETE pacciaabuThcst 0€3 BBHITMBKH, €CITU BBl MOXKETE 3aCHYTH 0€3
TaOJIETOK, €CITM BBl MOKETE HCKPEHHE CKa3aTh, YTO Y BAC HET NMPENyOe K ICHUI TPOTUB
[[BETA KOXH, PEITUTHO3HBIX YOCIKICHUHN, CEKCyalIbHOW OPUEHTAIIMH UITU TTOJIUTUKH, -

3HAYMT, BbI JOCTUIJIA YPOBHS Pa3BUTHSA CBOeH codaku. Y. YUepuniuib
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4.5 Text for Exposition

Meanwhile I found an admirable method of learning my Latin translations. I
was always very slow at using a dictionary: it was just like using a telephone
directory. It is easy to open it more or less at the right letter, but then you have to turn
backwards and forwards and peer up and down the columns and very often find
yourself three or four pages the wrong side of the word you want. In short I found it
most laborious, while to other boys it seemed no trouble. But now I formed an
alliance with a boy in the Sixth Form. He was very clever and could read Latin as
easily as English. My daily task was perhaps ten or fifteen lines. This would
ordinarily have taken me an hour or an hour and a half to decipher, and then it would
probably have been wrong. But my friend could in five minutes construe it for me
word by word, and once I had seen it exposed, I remembered it firmly. My Sixth
Form friend for his part was almost as much troubled by the English essays he had to
write for the headmaster as I was by these Latin crossword puzzles. We agreed
together that he should tell me my Latin translations and that I should do his essays.
The arrangement worked admirably. The Latin master seemed quite satisfied with my
work, and I had more time to myself in the morning. On the other hand, once a week
or so I had to compose the essays of my Sixth Form friend. I used to walk up and
down the room dictating—ijust as I do now—and he sat in the corner and wrote it
down in longhand. For several months no difficulty arose; but once we were nearly
caught out. One of these essays was thought to have merit. It was “sent up” to the
headmaster, who summoned my friend, commended him on his work, and proceeded
to discuss the topic with him in a lively spirit. “I was interested in this point you
make here. You might, I think, have gone further. Tell me exactly what you had in
your mind.” Dr. Welldon in spite of very chilling responses continued in this way for
some time to the deep consternation of my confederate. However, the headmaster,
not wishing to turn an occasion of praise into one of caviling, finally let him go with

the remark, “You seem to be better at written than at oral work.” He came back to me
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like a man who has had a very narrow squeak, and I was most careful ever afterwards

to keep to the beaten track in essay writing.

4.6 Text for Checkup

Another story has it that while visiting a parachute factory, Churchill absentmindedly took
out a cigar. Immediately, the fire officer came running up: 'Sir, sir, you mustn't smoke!' he

cried out. 'Oh, don't worry, dear boy,' came the reply. 'l don't inhale.'

4.7 Text for Checkup

Churchill was apparently none too good at speaking foreign languages, and
certainly seemed to refuse stubbornly to try to pronounce words correctly (especially
names - he himself said, 'Everybody has a right to pronounce foreign names as he

chooses").

4.8 Text for Checkup

Some years later - presumably after 1955, when he ceded the premiership to Eden -
Churchill was sitting in an armchair in the Members' Bar of the House of Commons. He
was alone. Three young Tory MPs entered and, failing to see the old boy slouched in his
armchair, began to chatter loudly. It soon became clear that the Member for Epping was
the subject of their talk. "You know,' one remarked, 'it's very sad about old Winston. He's
getting awfully forgetful.' 'Shame, isn't it?' said another. 'He's really very doddery now, I
gather.' 'Not only that,' added the third, 'but I've heard that he's going a bit - you know -
gaga.' 'Yesh,' rumbled a deep voice from the nearby armchair, 'an' they shay he'sh gettin'

terribly deaf, as well!'

4.9 Text for Checkup

If you can start your day without caffeine, if you can always be cheerful and ignore aches

and pains, if you can resist the claims and not to bore people with your problems, if you
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can eat the same food every day and be thankful for it, if you can understand a loved one,
when it is not enough for you. time, if you can skip past the ears of the allegations made

by a loved one, when everything goes wrong is not your fault, if you can safely take
criticism, if you can relate to my poor friend as well as the rich, if you can do without lies
and deceit, if you can deal with stress without medication, if you can relax without liquor,
if you can sleep without pills, if you can honestly say that you have no prejudice against
color, religion, sexual orientation or policy means that you have reached the level of your

dog.

4.10 Test to Unit 4

1 Answer the question:

Who was Winston Churchill and what was his peculiar method of learning Latin?

2 Give your definition to the word “idiom”. Illustrate it with examples.

3 Fill in the gaps. Translate the sentences from English into Russian:

Once only  Isee a flamingo, a big solit ry cock strut  in a sha_low pool among
the mangr ves.

Was it f rthat made his h__rt beat — or just the things which that tune called  in his
mind...

Don’t make mel  h or I’ll make you cry.

4 Translate into English using speech patterns of the Unit 4.

®iaMUHTO O(PHUIMAIBHO CYUTAIMCH BRIMEPIIIMMU Ha ocTpoBe ¢ 1975 rona, u nuib
MMOMECTHUB NITUI] B HEBOJTIO, 3alIIUTHUKAM OKPYKAIOIICH Cpe/ibl YIaI0Ch CIIaCcTH UX.

51 Mmory 3acTaBUThH Bac YUTaTh KHUTH, aHATM3UPOBATH MPEJIOKEHUS, HO ST HE MOTY
3aCTaBUTh BaC MOJIIOOUTH POJTHOM SI3BIK.

Camoe HempusaTHOE B IIKOJIE OBLJIO TO, 4TO UepUunsuiio MOYTH TOJ MPUILIUIOCH YIUTHCS B
caMOM HadaJbHOM KJlacce.

5 Translate into Russian using, if possible, equivalent idioms.

I don't think he's been watering these plants - the soil is bone-dry.

Something terrible is going to happen. I feel it in my bones.
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The question of a fence between the houses has become quite a bone of contention.
He made no bones about his dissatisfaction with the service in the hotel.

Hey, Bill. I've got a bone to pick with you. Where 1s the money you owe me?
After an hour standing at the bus stop I was chilled to the bone.

6 Retell an anecdote about Churchill.

S University days (By J. Thurber)
5.1 Text for Translation

- Jlenu u mxeHTnbMeHsl, - Havain [lyapo, - Mbl coOOpanuch 3/1€ch HE AJI TOr0, YTOOBI
KOT'0-TO OOBUHSTH, HO JIJI TOTO, YTOOBI 3aCTyIIaTh 3aBElIaHUe MOKOMHOTO MUCTEpa
DKpouTa.

- Muctep bpoapu0, mpountaiite xe HaM 3aBelIaHUE.

Bce yemasunucey Ha anBokara.

- J171 TOro 4ToOBI MOJAEPKATH YIICHOB MOEH CEMbU U TEX, KOMY 5 MHO2UM 0053aH, -
Hayaj OH, - s PEUIWI MOJICNIUTh JEHbIU CIAEAYIOIIUM 00pa3oM. ..

[Toka agBOKAT YMTANI Ty YACTh 3aBEIIAHMS, YTO TIOCBSIIANIACH OJIATOTBOPUTEITHLHOCTH H
CILyraM, 8 KOMHame cmosna 21y00Kas MUuuna, 6 Komopot ObL10 CIbIUHO TUULDL
HanpsicenHoe noepsvleanue npucymemeyrowux. 3areM Mmuctep bponpud nepemen k
YJICHaM CEMBbH.

- Moewmy 6paty, muctepy CTUBEHY “DKpOUTY, KOTOPBIA BCETIa 3aBUI0BATl MHE U
HEHABUJIET MEHS, - 3aYUTHIBAJ aIBOKAT, - 1 OCTaBJIsAI0 (hepMy U ycans0y [ paiixayc.
Muctep CtuBeH DKPOUT HemedieHHo nobazpose. Y nezo Obll 6uo uenosexa, y200usuie2o
8 3anaoHio.

- S nukorna, - muxo u HepazoopyU6o MPOOOPMOTAIT OH, - I HUKOTA HE UCTIBITHIBAI K
HEMY HEHABUCTH, - HAKOHEII BBITOBOPUII OPAT U OKUHYI YMOTSIOWUM B32TI5LOOM
npucymcmsyrowux. — Bbl Bce 3HaeTe, Kak g to0ui Opata, - 100aBWI OH TpOMYE

XPHUILIBIM I'OJIOCOM. — On 6blpACNIUI MEHAL.
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Ho HukTO 0000 HE ciymian ero — BceM ObLIO MHTEPECHO YCIbIIIATh 3aBeianue. Mucrep
Bponpub ObL1 OUeHb YIUBIEH TOHOM JOKYMEHTA, OJTHAKO, HAXMYPU8 Oposu, POJOJKII
YTEHHUE.

- XKenmune, KoTOpas Noryouaa MO KHU3Hb, MOEH Ipakaiiiieii xkene Cplo3eH, o
ocTaBJIsito nocooue B 20 ThICSIY (YHTOB CTEPJIIMHIOB B TOJI.

Cbl03€H, 0YeBUOHO 8 cCMyujeHUuy, HapyIlIuiia TUILIMHY TTYOOKUMHU, CYJIOPOKHBIMU
peinanusiMu. Ee MaTh mocMoTpena Ha Hee, nblmasice npuoboopums.

- Ilepectansb, qoporas. Mbl Bce 3Ha€M — 3TO OH T'YOUJI JKU3HU IPYTHUX JIFOAeH !

3aTeM aJBOKAT MPOYMTAT YACTh 3aBEIIaHNs, B KOTOPOU YIIOMUHAINUCH AETH — DHH U
Jxedpu.

Hepsno corcumas pyxu, JIxedpu HemoymeBan, KaKuM 00pa3oM OH JOJDKEH MOCIICIOBATh
OTIIOBCKOMY 3aBemiannto. OHo riacmio: «Jxedpu gqomxeH Haittu [[»xoHa, KOTOPHIH BCe
3HAET.

- Bbl 3Haere, 0 KOM ymOMUHAET Ball OTel? — CIPOCUI aJ[BOKAT.

Hu menu nonumanus ne ompasunocs 8 21a3ax mMonio0020 yenogexka. breousiii, oH He moz
omopeamu 6327150a OT CECTPBHL.

- He umero Hu manetiue2o npeocmasnenus, — omgeemus on. — A evl?

- Her, - nmpousnec muctep bponpub. — A nonaearo, on xomen, umobwl 51 06 53mom He 3HAIL.
- Korpma stot 4enoBek Oynet HaiieH, - MPOJOJDKUI aaBoKaT, Mol cbiH [[xkedpu
yHaclIeyeT 3aMOK 1 OOJIBIITYIO YaCTh MOUX CPEJICTB; B MPOTUBHOM ClIy4ae, OH HE
MOJIYYUT HUYETO.

Muctep bponpub 3asepuiun ceoe évicmynienue 3MeTaHTHBIM MTOKJIOHOM H,
MONPOIIABIIKCE, yiell. [TociaenoBana nonxas, abcontoTHas TuinHa. Baezamno, [Tyapo
Hapyuwun ee camvim yousumenvhovlm oopazom. OH Hayal arioAupOBaTh, OUEBHUIHO, HE
aJIBOKaTy, a MOKOMHOMY. Bce, B3IpOrHyB, B3TJISIHYJIM HA HETO.
— OH npenan Teds1! — ckazana DHH cBoeMy Opaty. - Ou 6cec0a OMHOCUNCA K HAM, KAK K
yyorcum! YV omya nuxoeoa He 6bl10 HUKAKUX POOCMBEHHbIX YY8CME K Ham!

- Mot dondicHbl HACmMosIMb Ha MOM, 4mMoobblL 3asewanuro He oanu xooa. - Ilpenmoxuna

TeTs ABrycra, mobusias [[xedpu 600ibIIe OCTAIBHBIX TUICMSHHUKOB.
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— A 4to ckaxere Bbl, [Tyapo? — cripocuna Cpro3eH.

- 3aBelaHue Ballero Mya 3By4uT HEMHOTO CTPaHHO, MaJiaM.

- Heyxemn?

- Ho on Huxoeoa ne cosepuian Heob60yMaHHbIX NOCHYNKOS.

- OH UKW HAIlIeTO ChIHA OJIeCTAIIEero Oy Iyliero! — BOCKIMKHYJIA BAOBA.

- Pa3pemure HAMOMHUTH BaM, JaMbl U TOCIIO/A, YTO BBl KMEETE YE€CTh COTPYIHUYATH C

OJHHM M3 JIYUIIHNX B MUPC CBIIIUKOB.

5.2 Text for Checkup

“Ladies and gentlemen,” began Poirot, “we have gathered here not to accuse anybody,
but to listen to the will of the late Mr. Ecroit. Mr. Broadribb, read us the will, please”.
Everyone stared at the barrister.

“In order to support all members of my family and those to whom my debt is great”, read
he, “I decided to share my money in the following way...”

While the barrister was reading the part of the will, devoted to charity and servants, there
was a profound silence in the room, in which everybody moved uneasily. Then Mr.
Broadribb passed over to the members of the family.

“To my brother, Mr. Steven Ecroit who used to envy and hate me,” read the barrister, “I
leave the farm and the Greyhouse”.

Mr. Steven Ecroit turned instantly scarlet; he had a look of a man, who is being led into a
trap.

“I had never hated him,” moaned he in a low voice and looked appealingly around the
room. “You all know, how much I loved my brother”, added he louder in a husky voice,
“he had practically brought me up”.

But nobody was listening to him. Everyone was interested in the will. Mr. Broadribb was
much surprised by the tone of the document; however, his brow furrowed, he went on
reading.

“To the woman, who had ruined my life, my dearest wife Susan I leave an allowance of

£20.000 a year.”
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Susan, obviously embarrassed, broke the silence with deep spasmodic sobs. Her mother
looked at her encouragingly.

“Stop it, dear. We all know that it was him who ruined lives of other people.”

Then the barrister read the part of the will referring the children — Ann and Geoffrey.
Nervously rubbing his hands together he could not understand how he should follow
father’s will. It said: “Geoffrey should find the John, who knows everything.”

“Do you know whom your father meant?” asked the barrister.

No light came into the eyes of the young man. His face pale, he stared at his sister.

“I haven’t got the least idea,” he answered, “have you?”

“No, I haven’t. He didn’t want me to have, I suppose.”

“This man found, my son Geoffrey will inherit the castle and the major part of my money;
otherwise he will get nothing.”

Mr. Broadribb rounded his show with an elegant bow and went away saying good-bye.
The silence that followed was complete, supreme. Poirot suddenly broke it in an amazing
manner. He began to applaud, obviously not to the barrister, but to the dead man.
Everyone startled and looked up at him.

“He had betrayed you,” said Ann to the brother, “he had always treated us as strangers.
He had never had any family sentiment about us!”

“We should insist on ignoring the will,” said aunt Augusta, who loved Geoffrey more than
other nephews.

“What do you think about it, Mr. Poirot?”” asked Susan.

“Your husband’s will is a bit odd, madam.”

“Oh, is it?”

“But he had never done anything inconsiderate.”

“He had robbed our son of his brilliant future,” cried the widow.

“I should remind you, ladies and gentlemen, you have honor to deal with one of the best

detectives in the world”.
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5.3 Test to Unit 5

1 Answer the question: Why did Brown continue to study in Ohio State University despite
his troubles in studies?

2 Give your definition to the word “method”. Illustrate it with examples.

3 Translate the sentences from English into Russian, transcribe the words in bold:
Seventy — that’s when one begins to remember with certain vividness what a healthy
organism one used to have.

It is advisable that someone should be in the ward when she regains consciousness. There
1s nothing one can do to relieve concussion, so if you want to help, just sit at her bed
and wait.

While reaching to press the button of the lamp in the darkness, she dropped her glass of
water — it broke with “ding-ding” sound, the water spilt over the floor.

- For years I’ve been working hard, and what was it all for, I ask? — said Tom in anger.

- For all your caring you treated us strangers, as if you hadn’t any family sentiment about
us. - said his wife.

4 Translate into English using words and speech patterns of the Unit 5.

Omna 0170 XOTENa yeXaTh OT HAaC, HO TiepeayMaa.

OToiiu B CTOPOHY, Thl 3arOpaKUBaCIIb HaM BECh BH/I.

Heo0xonnmo, 9T00BI apXUTEKTOP OCMOTPEI ATY IIEPKOBb.

51 nonro HE MOT MOHSTH, YTO UMEHHO B €T0 CJIOBaX MEHS TaK yJIHWBHIIO.

Bbeperuch cBoeit TeTkm u ee gouepeit! [Toa ux mokaszHon 1006poOTOI KPOETCS KATHOCTD,
OHHM MEUTAIOT OrpabuTh TeO!

JleunTs TyOEpKyIe3 MsacoM cobaku? Hukorma He cIbIan o TaKOM BapBapcKoM criocooe!
N on BeDKMN?

He nputBopsiitech, uTo Bbl riynee ocia! Bel mpocTo eHTs !

DTO0 CYHIECTBUTEIBHOE MPOU3OILIO OT (Ppa3bl «IPEKPATUTE OTOHB». TakK uTo He

3a0bIBaliTe, IEPEMUPHUE — ITO €llle He MOCTOSHHBIN MUP.
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6 Parkinson’s Law (by N. Parkinson)

6.1 Text for translation

- Y MeHs HUKOT1a He ObLJIO 1IaHCa U3MEHUTH CBOIO JKU3Hb. Y MEHS HE ObLIO TBOEH
YAUBUTEIBHON CITIOCOOHOCTHU AyMaTh TOJIBKO 00 yuebe. DT0 MOs BUHA, YTO HAILLU
OTHOILIEHHUSI BCE 3T TOJIbI TPEIIAT MO [IBaM.

- [lepectann. Ham pa3roBop CTaHOBUTCS ONACHBIM. S HE BBIHECY €I1I€ OJHON TBOEH
HCTEPUKH.

Xopotiilo, JaBail MPUTBOPUMCS, YTO Mbl COXPAHHIIN JIPY>KECKHE OTHOIICHHUS.

- A pa3Be Het? { nenaro Bce, 4TO MOTY, YTOOBI HAIIIM OTHOIIEHUSI OCTABAJIUCH POBHBIMU.
- Koneuno. Tebe Bcerna yaaercst COpaBiIsiTbCA ¢ MOUMU Kanpus3aMu, KakK Thl 3TO
Ha3bIBaCIlb, IPOSIBUB TAKT U BBIJIEPKKY.

- a, ato Tak. 1 Tb1 Mor(J1a) OBl HCOBITHIBATH, IO MEHBIIIEN Mepe, O0JIaroJapHoCTh. S
HUKOT/1a Te€0s HE OoCyK1as(a).

- Uto Obl ThI HE TOBOpUII(a) 000 MHE, Thl TOBOPUIIIL C pazodyapoBaHueM. [laxe ocyxIeHus
HE HYXHO.

- [lepectanb Mens pa3zapaxars. HaM 000uM HY>)XHO CMEHUTH 00CTaHOBKY. [IpoBecTu
napy HejeNnb OTAabixa rae-uuoyap B llBeiinapun wim Taunanmge. S ¢ HeTeprieHHEeM Xy
JIETHUX KaHUKYI.

- Tl MOEY CMEPTH C HETEPIIEHUEM KACUIb.

6.2 Text for translation

MuninoHsl, €ciii He MUJUTAAPbI JIFOAEH BEIKYPUBAIOT OTPOMHOE KOJUYECTBO
cCUTapeT KaXIbli IeHb. /1 mex, kmo BeJeT 3I0POBBIM 00pa3 Xu3HHU, 015 IpodheccopoB
MEIUIMHBI, Bpadeil 001Iel MpakTUKU U OCOOCHHO 0.1 TyJIbMOHOJIOTOB, KYpEeHHUE —
cMepTenbHas npuBbkiuka. OHu npedcmagisiiom cebe Bpell, HAHOCUMBII OpraHu3My, BO
BCEX MOAPOOHOCTIX. OHU MbICIEHHO UOAM DMOM 8PEOHBIU NPOYeCc, 8 pe3yivbmame
KOmopo2o 3JJ0POBBIE JIIOIM CTAHOBATCS pabaMu CBOEH MPUBBIYKH, TPUBBIKAS K

HUKOTHHOBOM 3aBUCUMOCTH C KaXJOM HOBOU 10301, OTPABJIISASI CBOM JIETKUE U APYTHUE
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oprausbl AbixaHus. OHu makace Mo2ym 8004UI0 86000pa3ums cebe N BpeaHbIe OCIEICTBUS
Kypenus. KTo-To MOXeT cKka3ath, Ymo ecnmuv cueapemol, ¢ SMUKEmKOU «JIETKUe,
«MSITKHEY, «IKOJIOTUYECKH YUCTHIE» WU «HATypalibHbIe». HO, BO-NEpBBIX, 1ake HA UX
Mavkax Bbl HAUETE Haonucwy scuprvim mipudrom: « Hukotun youaery.

Bo-BTOpBIX, KypUTIBIIUKHU, KOTOPHIE MIEPEXOAAT HA JETKHUE U MITKUE COPTa,
00s13aTeNIbHO BOCIIOJIHSIOT 00JIee HU3KOE COAep KaHUuEe CMOJI M HUKOTHUHA OoJiee TIIyOOKUM
BJIBIXaHUEM JIbIMA U BBIKYpUBAs KOKIYIO CUTapeTy J0JIbIlIE. « DKOJIOTUYECKH YHCTHIE» U
«HATypaJbHbIe» HUYEM He Oe3omacHee 00bIYHBIX curapet. OJIHAKO JIFOAU OKYNAl0TCs Ha
POCKOIIHYIO PEKJIaMy U MPOAOJIKAIOT YCIOKAaUBaTh c€0s1 paclpoCTpaHEHHBIMU MU(PaMU O
KypeHuu. Tak, O0JbIIMHCTBO KYPHUIBIIMKOB CYUTAET, YTO OHU MOTYT KOMIIEHCHUPOBATh
yiiepO OT KypeHHUs MPaBUILHON TUCTON M (U3UICCKUMH YIPAKHCHUAMH. Tem, Kmo
3HAKoM co 3APaBOOXpPAaHEHUEM, TAKOE MHEHUE KAXKETCS npocmo Henenvim.Kaxk noxasanu
uccnedo8arust, 30POBOE MUTAHNE U (HU3UIECKUE YIIPAKHEHUS HE CHUKAIOT yTPO3
3I0POBBIO, CBSA3AHHBIX C KypeHueM. [loamomy peryisapHbie u mpodhecCHOHATbHBIC
peaynpeskIeHNs 1Mo JaHHOU nmpobiaeMe 04eHb Mmone3Hsl. [laxe necucmemamuueckoe
KypeHHe CTIOCOOHO npuuuHums 0oibuie peda 300p08bio, Yem Mo MONcem NOKA3amvCs
Ha nepswlil 8327150. B yorcace om moco, umo 601bWUUHCMB0 i00ell CHumarom npasooil o
KypeHuu, Bpaud BCETO MHUpa JIETAI0T BCE BO3MOXKHOE, YMmoObl OMKPbIMb 21A3a memM, KOTO
emie MOXHO criacTth. Eme oHOo 3201y X /I€HHE 110 TTOBOIY KYPEHHUS 3TO 3a4eM OpocaTh
KYpHUTb, €CII BPE]l 3I0POBBIO YK€ IPUUUHEH. Mcciedosanus 0okazaiu, 94To Jaxe eciu
BaM CEMbJIECAT, KaK TOJIBKO BbI OpocaeTe KypUTh, 3JI0POBhE CTAHOBUTCS Kpemue. B
T000M BO3pacTe B TEUEHHUE I'0Jla PUCK BOSHUKHOBEHUS MH(APKTAa CHUXKACTCS
HanosioBuHy. CoriiacHo JaHHbIM BecemupHoi Opranuzanuu 31paBooXpaHEHUs, B
pe3ynbTaTe Ta0aKOKYpPEHUs B T0Jl yMUpPAET OoJiee MATH MIJIJTHOHOB YEJIOBEK. DTH JIIOU
NorudaroT OT pakKa JErKUX, CEpAeYHO-COCYIUCTHIX 3a00eBaHuM, IMPU3EMBI U IPYTUX
0oJe3Hel, BRI3BAaHHBIX KypeHHeM. B cpeHeM KypuIbIIMKYA YMHUPAIOT Ha YEThIPHAIIATD
JIeT paHblle HEKypsIuX. Mmax, oasaiime npedcmasum cebe MOCIEICTBUSI BCETO OJHON
curapeTsl B IeHb. Cpasy ke BCIIOMUHAETCA U3BECTHOE U3PEUCHUE O KaIlJIe HUKOTHHA,

criocoOHOM yOUTS Jlomiaib. TeM He MeHee, OyObme y8eperbl, Ymo peaibHOCHb
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3ammesaem 6ce sauiu npeononoxcenus. Hanpumep, yueHsle 10Ka3aiu, 4TO KypeHUE Tak
K€ BBI3bIBACT HAPKOTUUYECKYIO 3aBUCUMOCTh KaK r€pOUH WU KOKauH. Jlaxe eciau Bbl
noocuumanu BpeJl, HAHOCUMBIA KypeHeM ceOe, MOAyMaiTe 0 TeX, KOro Bbl MPEBpAIllacTe
B MMACCHUBHBIX KYPUJIBIIMKOB. JTO HE TOJBKO HE3HAKOMBIC JIIOJIM HA YJIUIIE U B
MyOJIMYHBIX MECTaX, HO U Ballld OJIU3KHUE, B TOM YKCJIE BaIllA I€TH — POKJICHHBIC U

HCPOKICHHEIC.

6.3 Text for Checkup

- I have never had a chance to change my life. I didn’t have your marvelous capacity to
concentrate on studying. It’s my fault that our relationship has been crumbling for years.
- Oh, stop it. Our talk takes a dangerous turn. I won’t tolerate another outburst of your

hysteria.

- So, let’s pretend we’ve preserved our amicable relationship.

- Haven’t we? I’ve been doing my best to maintain an equable relationship.

- Sure. You always manage to cope with my whims as you call it by the exercise of tact
and self-restraint.

- Yes, I have. And you could be at least grateful to me. I have never judged you.

- Whatever you say about me you say with a disappointed air. No need to judge.

- Stop getting me irritated. We both need a change of scene. A restorative week or two
somewhere in Switzerland or maybe Thailand. I’m looking forward to summer vacation.

- You are looking forward to my death.

6.4 Text for Checkup

Millions if not billions of people smoke a zillion of cigarettes every day. To those
leading a healthy life, to professors of medicine, general practitioners and especially to
pulmonologists smoking is a deathful habit. They visualize its damage to organism in
details. They picture the harmful process by which healthy people become slaves of their
habit, getting addicted to nicotine with every new dose, poisoning their lungs and other

respiratory organs. They imagine the evil consequences of smoking, too.
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One can say that cigarettes exist on which you can see labels “light”, “mild”,
“organic” or “natural”. But firstly, even on these packets you’ll find a boldly printed note
“Nicotine kills™.

Secondly, smokers who switch to “light” or “mild” brands inevitably compensate
for the lower level of tar and nicotine by inhaling the smoke more deeply or by smoking
more of each cigarette. “Organic” or “natural” are not safer than ordinary cigarettes.

However, people buy into glamorous advertisements and continue to lull
themselves with general myths about smoking. Thus, most smokers believe that their
healthy habits may make up for smoking.

To those with experience in healthcare this belief is merely ludicrous. Research
shows that eating a healthy diet and exercising don’t reduce the health risks associated
with smoking. It is salutary therefore if regular and professional warning is uttered on the
subject. Even occasional smoking can do more harm than might at first sight seem
possible. Dismayed to realize what most people suppose to be the truth about smoking
doctors all over the world do their best to provide a glimpse of reality for those who can
still be saved.

Another misconception about smoking is that if the damage has already been done,
why quit smoking. Research proves that even if you are seventy, your health improves as
soon as you stop smoking. At any age within a year your risk of having a heart attack will
be cut by 50% (in half). More than five million people die as a result of smoking tobacco
each year, according to a report published by the World Health Organization. These
people lose their lives to lung cancer, heart disease, emphysema or other smoking-related
illnesses. On average smokers die 14 years before nonsmokers.

So, let us picture to ourselves the consequences of just a cigarette a day. One
immediately recalls the well-known saying about a drop of nicotine able to kill a horse. Be
assured, though, that the reality dwarfs all your imagining. Scientists have found, for
instance, that nicotine is as addictive as heroin or cocaine. Even if you calculated the

harm of smoking for yourself, think about those you make passive smokers. These are not
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just strangers in the streets or public places, but your nearest and dearest, including your

born and unborn children.

6.5 Test to Unit 6

1 Transcribe the words: managerial, detailed, procedures, phonemes.

2 Explain the meaning of the words “tulipomania”, “to ensconce”

3 Give English equivalents for: nayunoe nocoOue, 3aTMeBaTh BCE CaMbl€ CMEJbIE
MIPEATIOIO0KEHNS, Ha TIEPBBIA B3TJISI.

4 Find synonyms to the words: to imagine, salutary, contentedly.

5 Translate into English using speech patterns of the Unit 6.

C yxacoM 0Cco3HaB, KaK HArjo0 ero OOMaHyJIH, OH PACXOXOTAJICS — ATO OBLT MPUCTYII
HCTEPHKHU.

OH yxe Havas 3a0bIBaTh O Pa30CIaHHBIX PE3IOME, KaK OJHAXKIBI yTPOM K CBOEMY
YAUBIEHUIO Tonydrsl oTBET OT «lllyctep u Ko».

B Hauane mectuaecaThIX TOIOB ABAAIATOrO BeKa Ha BenmnkoOpuTaHuIo HAIILIO
HEBUJIAHHOE paHee MoMenaTebeTBO. Qe KUMOCTh, KOTOPYIO BCKOpPE HA3BAJIH
«OUTIIOMaHUEW», CTPEMUTENILHO HaOKpaia 00OPOTHI.

HeB0o3MOKHO OBITH JONTO B IMJIOXUX OTHOIICHUSX C YEIOBEKOM, Y KOTOPOTO CTOJIBKO
TaKTa, ¥ TAKOE YYBCTBO FOMOpA.

Thl mymaenb, TBOM My OyZI€T TEPIETh TBOU KAPU3bI?

HatypanbHble COKHM MOJIE3HBI U IETSIM, H B3POCIIBIM.

6 Translate from English into Russian:

She does not want to be an occasional lover and does not consider herself to be a mistress.
One can say that cigarettes exist on which you can see labels “light”, “mild”, “organic” or
“natural”.

He gazed at the empty mail-box with a disappointed air. Apart from an occasional
catalogue he didn’t get many letters, but all the same always looked forward to seeing the
postman arrive.

7 What is your attitude to smoking? Do you think that occasional smoking is harmless?
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7 Reflections in a Golden Eye (by C. McCullers)

7.1 Text for Translation

OtpeiBOoKk U3 pomana Kapcon Makkanepe «OTpakeHus: B 30JJ0TOM TJIa3y »
MpeACTaBIsAECT CO00I MOBECTBOBAHUE B TPEThEM JiHIle. PacckazuuK BbIpakaeT BCE MBICIIH,
YyBCTBA U MHEHUS IJ1aBHOTO reposi — kanutana [lenaepTona, TakuM 00pa3zomM, MOKHO
CKa3aTh YTO 3TO — CyOBEKTUBHOE MMOBECTBOBAHUE OT TPEThEro Jnila. HeynuBuTensHo, 4To
nap aBtopa - Kapcon Makkanepc Ha3bIBalll «TPEBOKHBIM TagaHToM».(use the Complex
Subject construction) Bcto ¢Boto KU3HB €l TPUXOUIOCH TPEOI0TIEBATH OJIMHOYECTBO,
00JIe3HU, AEMPECCUU, ATIKOTOJIU3M, UCTIBITHIBATH JYIIEBHYIO CYMSITHILY U CEKCYaJIbHYIO
HEONPEIEICHHOCTh, YTO HAIJIO OTpakeHue B ee paborax. [lonauany kanutan
[TennepToH TpeacTaeT mepes YuTaresieM Kak OpraHu30BaHHBIN, 00CTOSATEIbHBIMN
BOCHHBIU. Tak, rOTOBSCH K MPEACTOSIICH padoTe, OH yCTpanBaeTCs 3a CTOJIOM, OTKPBIBAET
3aMUCHYIO KHUXKKY, paclpaBiisieT nepe co0oi KapTy, J0CTAET JOrapu(PpMUUECKYIO
TUHENKY U3 sAmuka crona. [lepea HamMu — MOTONTHBIN OQUIIep — SBICHUE BIOJTHE
3aypsIHOE.

Opnnako, ujiest Ha4aJIbHOM CTPOKH OTphIBKA «B TOT Beuep kanurtad [lenaepron
HaxOJIUJICA B JYPHOM PACIOJIOKEHHUH J1yXa» MOJy4aeT CBOE Pa3BUTHE. DTO «AypHOE
PacCIIOJIOKEHHE yXa» MEUIaeT eMy B3sThcs 32 padoTy. Ero oxBaTbiBaeT cMeIaHHOE
YyBCTBO pa3Jpa)xeHus U 0eCoKoCcTBa, 00JIE3HEHHbIE ACCOLMAINU, CHbl HASABY, 8
Komopwix ox evicmynaem mcmumenem (adjective+noun), mpe3peHne K APYTUM.

Bckope umTarens 0OHapyKMBaeT HEOKUJAHHO KAPU3HYIO TUYHOCTD MO TEM, UTO
Ha MEepBbIN B3I/ Ka3aJI0Ch MPUBBIUKAMU NefanTa. Mcnoib3oBaHue aBTOPOM BOEHHOTO
3BaHUS BMECTO Oosiee JIMYHOM PopMbl 0OpaIeHHs ONPEAeTICHHBIM 00pa3oM yaaseT
MEPCOHAX OT YNTATEIN U YCUIMBAET HETAaTUBHOE OTHOIIEHUE K HeMy. [locTeneHHo
aBTOP co3aaeT 00pa3 aHTUTEPOS - HAUYWHASI C €r0 MPE3pUTEIIbHO-UHIU(GEPEHTHOTO
OTHOIICHHS K PSJAOBBIM U CEpiKaHTaM, 3aKaHYMBas ero paHTa3usMH O HaKa3aHUU
COJIJIaTa, BhI3BABIINM €ro rHeB. KanuTan BCIIOMUHAET yepey HEMPHUSATHBIX 3U30/0B,

CBA3aHHBIX C PAJOBBIM Bunpsmcom — OJJHUM H3 HCMHOTI'UX CJIYXalllUX IrapHHU30HA4, KOT'O
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OH 3Hal B TUl0. Pa3nuteiii Kode, UCTIOPTUBIINM HOBBIM KOCTIOM, IPOUCIIECTBUE B
KOHIOIIIHE, ¥, HAKOHEII, YTO CTaJIO MOCIeAHEN Karuieil — ciiydail ¢ oOpe3koi 1y0oB.
JIeHI13M KanuTaHa — €II€ OJIHA OTTAIIKABAIOIIAs YepTa.

Korna kanutan, yremuB ce0si KapTUHAMU MILIEHHS], HAKOHEII, MPUCTYIAET K OoJiee

HaCyHOIHbIM HpO6HCMaM, YUTaTEIb UCITBITHIBACT 00JICTYeHHUE.

7.2 Text for Translation

TepMUH «HEPBHOE PACCTPOMCTBO» UCIOIB3YETCS Il OMUMCAHUSA CTPECCOBOM CUTYyalllH, B
KOTOPOM 4eI0BEK BPEMEHHO HE CIIOCOOEH Ha a/IeKBATHBIE MOCTYNKHU B TOBCETHEBHOM
xu3HU. Takoe ciyuyaercs, KOT/ia >KU3HEHHbIE TPEOOBaHUSI CTAHOBSITCS HEMOCUIIbHBIMU
dbusnyecku 1 MmopanbHO. Takoe ciaydmioch ¢ 16 neTHel neBoukoi n3 Bomaku, mrat
Buckoncun. CrapiiekinacCHUIA CPETHEN IIKOJIbI PUHECIIA B IIKOJTY
noJryagmomamuyeckuil 3apsyKeHHBIN MACTOJIET U MOJ0XKWIIA €ro Ha MapTy B KJIacce.
Bckope BMemanach Noauiys, U MPOUCIIECTBUE MOJTYYUIO O0IbIION 00IIECTBEHHBIM
pe3oHaHc. J[eBouka pacckaszana uHCneKmopy, COnpo8oNcoarouyemy e€ 8 NOTUYetCKULl
yuacmok, 9To He coOupanach HU B KOTO CTPEISATh, OHA NPOCMO XOmeld Hany2ams CBOUX
OJTHOKJIACCHUKOB, KOTOPBIE M3JEBAIMCH HAJ HEeW MOYTH LEbIM To. Dicu Jau,
MOJMLEUCKUI TICUXOJIOT OCTaBUJIA CBOM KOMMEHTAPUH KYPHAIIMCTAM KaK TOJIBKO CMOTJIA
nobecenoBath ¢ AeBoUKoi. OHa cKa3aja, YTO HUKTO JIa)Ke He JOTabIBAIICI, KaKue
cepvesHvle npodiiemMbl 0e80UKA NepeNcUld 8 NoCieOnHUli 200. PoguTenn 1eBOYKH CTaIH
NOCNIEOHUMU KMO Y3HAL O WKOIbHbIX npobiemax ux oouepu. CeMbs iepeexana B Bonaky
u3 [lagyku, mrat Texac u kiacc cpasy ke Hadajl OTHOCUThCS K MoHMKe (MMSI U3BMEHEHO)
¢ npe3peruem. JleBouka, KOTopasi HUKOT/1a He ObLIa Hi 0OWUMENbHOU, HU PA3208OPYUBOLL,
Obl1a He ciocoOHa 3aBecTu cebe apy3el B Kiacce. Eciu dce ona nulmanach 3a2080pums
C KeM-TO B KJIacce, TO pe0sTa MOIJaiu u ueHopuposaiu eé. PacckazpiBas CBOIO HCTOPHIO
CHELUAIINCTAM, JIEBOYKA CYOOPOHCHO BCXIUNBIEANA; TO, YTO OHA TIOBEJANA, A8ULOCH OJI5
pooumeinetl noiHelulel HeOHCUOAHHOCMbIO. ITO OBLIO TO, Ye2o0 OHU MeHblle 8Ce20
02HCUOANIU YCABIULAMb OT UX TTOCTYITHON U Jro0sIIe nouepu. MoHUKa HEe XOTena

paccTpanBaTh CBOMX POJIUTENEH U MbITAlach CIPABUTHCS C IPOOIEMOI CaMOCTOSITEIbHO —

33



B €€ cllydae JIeJIO makoe e onacHoe u 0e3Hadéxcroe, Kaxk niasanue 1o OyuyoimemMy
OKEaHy Ha MaJICHbKOM JioJjouke. [[eBouka mpu3HaIach, YTO HAXOAUIACh B MAKOM
HEeBLIHOCUMOM COCMOSIHUY TAK JAOJITO U HUTJI€ HE MOTJIA Hatmu ymeuenusi, YT0 Hayaia
HeHasudems wikoy. B mo0OoM ciydae ee HEpBHOE PACCTPOUCTBO ObLIO 8bI36AHO MeM, KaK
C HeM oOpamanuchk €€ OTHOKIACCHUKHU. J{JIsT HUX OHa ObLiIa JIETKOM JOOBIUEH, MATKOMN 1
0e33amuTHON. OHAXKIBI, K020a OHA CAOUNACH 3a napmy, TO UCNavKana abcotomHo
HO08Y10 100Ky, TOTOMY 4TO KTO-TO npo./iul Ha €€ CTYJ MacCsHYIO KpacKy. [lamHno mak u
0Cmanocy, BMECTE C €€ cTpaxaMu O HOBBIX M3/I€BATEIIbCTBAX.

Tepnenue Monuxu nonnyno, Korja oaHa u3 J1eBouyek, XeneHa (MMs U3MEHEHO)
3asiBUJIa, 4YTO YKpaJeH ee MoOMIbHbIN TenedoH. E€ npyr, Malik (MMst ©”3MEHEHO)
MIPEIIOKIIT TIOUCKATh nponadxcy B nopthene Monuku. HeynusutenbHo, 4To TeneoH
ObLT OOHAPYXEH B OJJHOM M3 KaPMAaHOB — OH CaM K€ €ro TyJa U nojuioxui. Eciu Obl He
BMEWIATENICTBO yuuTensa, Mmucrepa Jlana J[xoHca, KOTOpbIN ckasan, umo Monuxka Hu 3a
Umo He 835714 Obl YYHCYI0 8eUfb, KIACC Obl YUUHUL HAO Hell pacnpas)y.

[ToaTomy MoHuKKa peniuia B3siTh MUCTOJET OTIA U NTOKa3aTh OJHOKJIACCHUKAM, YTO
¢ He€ xBaTuT. Celiyac yuuTens U JUPEKTOp CpeaHEeN Kokl Bonaku roBopst, 4To
HUKOTJIA U HE TyMaJii, 4YTO Y HUX MOXKET CIyYUThCA HeUTO nojgo0Hoe. Ho MbI He X0THUM,
YTOOBI CITydau U3JIeBATEIbCTBA NPOXOOUIU HezamedenHbimuU. [IpobiieMa moapocTKOBOTO

HACHJIHSI OCTAETCS CEPhE3HON U CTAHOBUTCS BCE Oo.lee U Oojiee akmyaibHouU.

7.3 Text for Checkup

The extract from Carson McCullers’ novel “Reflections in a Golden Eye”
represents a third-person narrative. The narrator conveys all thoughts, feelings and
opinions of his protagonist - Captain Penderton, so it’s possible to define the narrative
mode as third-person subjective.

No wonder that the author - Carson McCullers was said to have “a disturbing
talent”. Through her life she had to overcome loneliness, sexual and emotional confusion,

depressions, alcoholism and the experience was somehow reflected in her literary work.
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At the beginning of the extract Captain Penderton may seem an organized, thorough
military man. Thus, preparing himself to work he settles himself at his desk, opens a note-
book, spreads out a map, takes a slide rule from a drawer. We see a meticulous officer —
which is no unusual thing. However, the idea of the initial phrase “Captain Penderton was
in no comfortable state of mind this evening” is developing.

It was that “no comfortable state of mind” that prevented him from doing his work.
It’s a mixture of annoyance, revengeful daydreaming and contempt to others that
overwhelm him.

Very soon the reader finds an unexpectedly peevish personality hidden under the
uniform of a pedantic officer. The use of the military rank — “the Captain” instead of a
more personal form of address makes the character somewhat remote from the reader and
intensifies negative attitude towards him. Gradually the narrator creates an image of a real
villain: beginning with the Captain’s “bored contempt™ to the enlisted men up to his
imagining the soldier he had been angry with court-martialed. The Captain recalls a series
of unpleasant episodes associated with Private Williams — one of the very few enlisted
men on the post whose face was familiar to him: the spilt coffee that spoiled his brand-
new outfit, the accident in the stables and, finally, the last straw — that oak-tree blunder.
Dandyism of the Captain is another repulsive trait.

Anyway the reader feels relieved when the Captain, consoled with fantasies of

revenge, becomes absorbed in “more pertinent worries”.

7.4 Text for Checkup

The term “nervous breakdown” is used to describe a stressful situation in which a
person becomes temporarily unable to function normally in day-to-day life. It happens
when life’s demands become physically and emotionally overwhelming. That was the
case with a 16-year-old girl from Waupaca, Wisconsin. The High School senior brought a
semi-automatic loaded handgun to school and put it on the desk in the class. Soon the

police got involved and the accident made a stir among the public.
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The girl told the inspector who escorted her to the police station that she didn’t
intend to shoot anyone — she was just going to scare the classmates who had been
harassing her for almost a year.

Elsie Dale, the police psychologist left her comments to the journalists as soon as
she had a chance to talk to the girl. She said nobody knew what serious problems the girl
had gone through in the last year. The girl’s parents appeared to be the last persons to
know about their daughter’s school troubles. The family had moved to Waupaca from
Paducah, Taxis and almost at once the class started treating Monika (name changed) with
contempt. The girl who had never been either gregarious or garrulous was unable to make
friends in the class. Whenever she did try to associate with anybody in the class the
students just kept silence and disdained her. While telling her story to the specialists the
girl was sobbing convulsively; to her parents what she told came as a complete surprise. It
was the last thing they expected to hear from their obedient and loving daughter. Monika
didn’t want to upset her parents and tried to cope with the problems on her own — in her
case a thing as dangerous and hopeless as crossing the storming ocean in a small boat.

The girl said she had been in no comfortable state of mind for so long and found no
consolation anywhere that she became averse to attending school. By all means her
nervous breakdown was caused by her classmates’ treatment. To them she was an easy
prey — gentle and harmless. Once when she settled herself at her desk she found her
brand-new skirt spoilt as someone had spilt oil paint over her chair. The stain had never
been entirely removed together with her fear of new tricks.

But the last straw came when one of the girls, Helena (name changed) said her
mobile was stolen. Her boyfriend, Mike (name changed) offered to search for the loot in
Monika’s schoolbag. No wonder it was found in one of its pockets — he had put it there
himself. But for the teacher, Mr. Dunn Johns, who said that Monika was the last girl in the
world to take anything not belonging to her, the class would have administered their
“Justice”.

So, Monika decided to take her father’s gun and to show the classmates that she had
had enough. Now the teachers and the headmaster of Waupaca High School say they had
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never thought about anything of the kind happen in their school. But we don’t want
harassing to go unnoticed. The problem of teen violence remains serious and is getting

more and more pertinent.

7.5 Test to Unit 7

1 Transcribe the words: comfortable, stadium, species, European, vaguely, cemetery

2 Explain the meaning of the words: human, humane.

3 Give English equivalents for: 3acTexnennas Bepania, psSaoBbI€ U CEP>KAHTHI,
MOJTyBapBapCKUN METOJI, Beceliasi CBaib0a, sIOBUTAs Phl0a, BEPIIUTH MTPaBOCYINE,
0oJiee HACYITHBIN, YTO KAaCACTCs PSIIOBOTO Y MIThsMCA.

4 Find synonyms to the words: talkative, spick and span new, a gross mistake, to
communicate with, to ignore, weakly.

5 Translate into English using speech patterns of the Unit 7:

TBoWM poauTensiM TBOE MOBEACHUE MOXKET U KAKETCS HOPMAITBHBIM, HO B IIKOJIE HUKTO
He OYJeT TepIeTh TBOU BBIXOKH.

N3-3a BaxkHOCTH COOBITHS HAC Pa30yIUIU B IIIECTh YTPa M OJICH B HAIIIH JTyUIIIHE
HapSIbL.

Omna Hukornaa He miakana. Korma e oHa, yCIBIIIaB 3TO U3BECTHE, PACIIIIaKalach, HUKTO
HE MOT OCTaHOBHTH €€ CYJOPOKHBIX PhITaHUI.

6Translate from English into Russian:

He seemed curiously averse to begin. When he did speak, the question he asked came as a
complete surprise. It was the last thing I expected.

To you this information may be valuable, but to me it is all nonsense.

They are determined to be in the highest spirits; and the ribbons in the hat of one of them
proclaim a joyful occasion.

7 Describe your most stressful day. What made you so angry?

8 Give as many expressions with “last” as you can.
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8 A Farewell to Arms (by E. Hemingway)
8.1 Text for Translation

Mapk pacnaxoean ceepmok u nposepui cooepicumoe. BHyTpu ObLI0 4TO-TO,
3aBEPHYTOE B T'a3€Thl, U KaK TOJBKO OH HAYAl pa380paiusams ux, OH MOHSI, YTO
OTIPABUTEIb TOTPATHII MHOTO BPEMEHH, YTOOBI CIIpATATh 3TO 4YTO-TO. HakoHel, oH
OoOHapYKUJI BHYTPU KPACHUBYIO MIPUTIIACUTEIIBHYIO OTKPBITKY. DTO OBLIO MPUTIIANICHNE HA
CBa/ILOY OT €ro MIKOJBHOTO JApyra, Camyaia, ¢ Komopwvim OH NO3HAKOMUICS 8 NEPBOM
cemecmpe wikoavl. HeoXXuaaHHO Ha €ro JIMIe 3aurpaiia yiabsloka — Mapk BCIIOMHHII, KakK
OHM YacmenbKo YIIAaKOBBIBAJIN MajJeHbKUE MTOAAPKHU B IEJIbIe KyYd Ta3eT B 00EPTOYHOM
Oymaru. B npurnamenuu roBopuiioch — cyo0ota, 22-e, a cerogaus Ob1o 21-e! Eme ogna
myTouka CIMMH — IPUTIIACUTH €ro JIMIIb 3a ACHb 10 IiepeMoHuu! IIoBUHYSCH MOPHIBY,
OH HaYaJl TOTOBUTHCA K CBaIb0E. XMXHUKAFOIIEE JTUI0 IPYTa BCIUIBIBAIO MEPE]T TIa3aMH —
Kax 6yomo 0bvl u He ObLI0 8cex dGMuxX jlem nocie wKovl. Emy oasice noxasanocs, ymo oH
CABIUUM WKONbHBLU 360HOK. MapK peIUTEIbHO BHIIICT U3 KOMHATHI, IIOTHSJICS HAaBEPX H
OTKPBLI IIKa(d, TPOBEPHUTH B KAKOM COCTOSTHHM €TI0 CMOKHUHT. OH yCIIbIIIai, Kak
OMKPBLIACL U C ULYMOM 3AXJIONHYIACH BX0OHASL 08epb. ITO BOIIIHA €T0 MATh U CECTPA, a UX
neKuHec KUHYICS ux ecmpeyams, 2pomxo aas. OH OBICTPO CIIYCTHIICS BHU3 U OYCHD
B3BOJTHOBAHHO ITYCTHJICS B CYMOYpHBIC OOBSICHEHHS 10 TTOBOY CBaJLOBI €ro Japyra. Mapk
MOKa3ajl UM IMPUTIIAIICHHUE, CKa3ajl, 9YTO eMy HEKOT1a TEPATh BpeMsl M MCYe3 B BAaHHOM.

OH yxe ObLT B MaIlluHE U OBLIT 20M08 N0BEPHYMb KII0Y 3adCU2aHus, YTO0bI 3a HOUYb
n00paThCst 10 COCETHETO TOPOo/Ia, TE KU ero APYT, KOT/Ia ero OCTaHOBHJIA cecTpa. Mapk
y)Ke XOTeJl Ha Hee Pa303JIUThCS, HO ee muxutl cmMex OCTAHOBUI ero. «Mapk, oCMOTpH, TYT
HaITUCAHO UIOHSA, a He Mast! Y TeOs €CThb IeJbIil MeCsIl, YTOOBI MPUTOTOBUTHCS K ATOU

cBaab0ey.

8.2 Text for Checkup

Mark unpacked the parcel and verified the contents. There was something

enveloped into several newspapers and as soon as he started unwrapping it he understood
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that the addresser had spent much time hiding that something. At last he found a beautiful
invitation card inside. It was a wedding invitation from his school friend, Samuel, whom
he had met at his first term at school. A sudden gentle smile came on his face - Mark
recollected that they used to pack small presents into heaps of newspapers and wrapping
paper. The invitation said - Saturday, 22" and it was 21%!! Another joke of Sammy — to
invite him just the day before the ceremony! On an impulse he started getting ready for
the wedding. His friend’s giggling face was so vivid before his eyes as if he had no other
life after school. He could hear the bell ring. Mark walked decisively out of the room,
went upstairs and opened the wardrobe to examine his tuxedo. He heard the front door
open and bang shut. His mother and sister entered and their Pekinese dog rushed forward
to meet them, barking loudly. He went rapidly downstairs and started on a confused
explanation about his friend’s wedding in a great excitement. Mark showed them the card,
said he had no time to lose and disappeared in the bathroom.

He was in the car, ready to turn the ignition key to drive overnight to the
neighboring town where his friend lived, when his sister stopped him. Mark was about to
get angry with her but a soft laugh of his sister made him quiet. “Look, Mark, it says June,
not May! You still have a month to get prepared”.

8.3 Test to Unit 8

1 Transcribe the words: ambulance, orderly, word, dahlia

2 Explain the meaning of the words and phrases: to hesitate, ruts and ridges,
flirtatiousness

3 Give as many meanings of the words “shoot” and “cut” as possible. Illustrate them with
examples.

4 Translate into English using speech patterns of the Unit 7.

Mame nepenaiu NocbUIKy C 3anuckoi. B 3anucke ObUT0 HanmucaHo: «JlJist Bamen qouepmy.
ITochkunka ObLIa OT KAKOTO-TO MUCTEpa Moasl.

Bce cmoTpenu kak oHa MEIIAeT Kaury, KOPMUT OJIM3HELIOB U MOUT UX YAEM.

br110 04eHb xapko, u s o0miIcs Bonoil. Kakoe-To BpeMs MHE ObUTO TPOXJIATHO OT ATOTO.
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CKoOJIbKO OBl OH HE HKOHOMMJI, JICHET BCE PAaBHO HE XBATAJIO.

5 Translate from English into Russian:

Christmas found us with wonderfully redecorated flat and excellent mood.

Then Edward Driffield came in. I had seen portraits of him from time to time in the
illustrated papers but it was with dismay that I saw him in the flesh.

She went on screaming and shouting and I splashed some cold water in her face. It made
her surprised, but pacified — that and seeing her parents coming up to the house.
Because he wasn’t wearing his spectacles, he didn’t see her pedaling painfully along the
gutter in the dark.

6 Tell what you did in the polyclinics during a medical check up.

Use the expressions with the pattern TO HAVE + OBJECT + PARTICIPLE II. Give not

less than 7 sentences.

9 Mr. Perrin and Mr. Trail (by H. Walpole (1884-1941)

9.1 Text for Translation

[logHuMasCch o CTyneHbKaM B ayAUTOPHUIO, T NOJKEH ObITh 3K3aMeH, BUHCEHT
8HOBb U BHOBb NOBMOPSIL NPO cebsl. « B amom cemecmpe ece 6yoem xopouio» u cnosa
«Bce xopowoy» u cnosa «6yoem 6 smom cemecmpey. becCoOHHbIE HOUH, KOTOPbIE OH
MIPOBEJI 32 3yOPEIKKOM, TOTOBACH K 9K3aMEHY 0 CTHJIMCTUKE, HE TIPOIILIA TapOM — JIUIIO
mo0GeIHeNo, a ri1a3a HallOMHUHAIH Or00ya ¢ memHvimMu KaemkaMu. OH 60poJics ¢
TSDKEJIOM, HEMTPEOJ0TMMOM COHIIMBOCTHIO. HakoHeI OH 6300xHy/1 ¥ OTKPBUI IBEPh. buet
C 3aJJaHUSIMU, KOTOPBIN OH BBITSHYJI, TOKA3aJICS €My CHavasia HeTIOHSITHBIM, HO OH OIATh
cKazal cede: «B amom cemecmpe éce 6yoem xopouio» U CeB Ha CBOOOIHOE MECTO, Havall
BHUMATEJILHO YUTATh BOMPOCKHI. MalllMHaIbLHO, OH CEJI, MOJI)KaB HOTH 10 ce0s. Bopomnuuxk
HO80U pybawKku, komopyio Buncenm naden no cinyuaro skzamena, 0ol emy my208am, uero
COasIUBANO U KA3a10Ch, OH NblMaemcs noocmompenms ymo-mo y opyeux. OH HepBHUYAI,

U ripodeccop NOCMOTPEIT Ha HEro, OYJTO XOTEN CKa3aTh: « S BUKY Bac HACKBO3b!» B
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ayoumopuu 4y8cmeo8aiocb OecnoKoucmao. IK3aMeH MOKHO ObLJIO Ha3BaTh HECIOKHBIM,
eciu 0b1 He podeccop. C npodeccopom Modderom myTku ObUH WIOXU. Emy ObL10
OKOJI0 namuoecsamu namu jiem, ¥ OH 3aBeaoBai kadenpou boree mpuoyamu u3 HuX. Ou
XOOU N0 AYOUMOpPUU, CllecKa C2opOUBUUUCH, 0epIHca PYKU 34 CNUHOU, TOTOBBIN
OTpearupoBaTh MTHOBEHHO, 8 CIyyYde eciu KMmo-mo u3 cmyo0eHmos no360.1um cebe KaKyo-
HUOYOb enynocms. OH HE OCTAHABIIMBAJ B3TJIs/1a HU HA KOM B OTAEJIBHOCTH, HO KaXKJIOMY
Ka3aJI0Ch, YTO OH CMOTPUT Ha Hero. Bapyr B ayauTopun pazaancs 3BOHOK CIPSITAHHOTO
MobunbHOTO Tenedona. [Ipodeccop BIMISIHYN Ha cmydenmos, cypo8o KusHyl 201080 U
HaIpaBUWICS K BEPOSATHBIM HAPYIIUTEISIM CHOKOMCTBHUS. J[€BYIIIKH — MUJIbIE U IOBOJILHO
YMHBIE AEBYIIKH — ObUIH OBl KyJ]Ja OCTOpOXKHEE ¢ Tee(OHOM Ha 3K3aMeHe, €CIu Obl OHU
3HAJIM, KaKOW MCTUTEIBHBIN YesoBek ObuT podeccop Modder u kak mpekpacHo OH caMm
YMeEJI MOJTb30BaThCa MOOMIBHUKOM. Muctep ModdeT nepeBen B3Tisg ¢ phIKeH,
BecHymr4aToi Mapk, Ha J[>keiH, po30BOIIeKy0 OJIOHIUHKY. OJbe desyuuKu
0OHOBPEMEHHO BLINPAMUIUCH 3a napmotl. BUHCEHT moranancs, 9To ceifyac mpodeccop
pa3pasuTCcs JOJATOW TUPAAOUN 1O NOBOAY UX ITOBENCHUS.

- I'myno ¢ Baiieil cTopoHbI OBLIIO MPUHOCUTH 3TO Ha MOU 3K3aMeH. BbI CTyieHTKH
TPETHETO Kypca U 51 C COXKAIECHUEM BBIHYKIEH KOHCTATUPOBATh, UTO Bbl TEPSETE UHTEPEC
K yueOe, HaCyIIIHbI UHTEpEC K U3YyUEHHUIO sA3bIKOB! Bam HarieBath Ha CBOIO peryTaluio!
Hano xe — ciiceiBaTh Ha MoeM 3k3ameHe! Kakoe-To Bpemsi BaM yJ1aBaJIoCh CKPBIBATh 3TY
IITYKOBHUHY, HO 3TO BOBCE HE YCIEX, 3TO XYK€, UeEM HE CAaTh 3k3ameH! Bbl M0On0IbI, HO
BCEMY ecTh mpenensl! S coBeTylo BaM MPUATH eile pa3. Bol B 11000M ciiydae He TOTOBBI

ceifyac 00CYXKIaTh CO MHOU MPOOJIEMBI CTHIIUCTHKU. M MenHo mak oHo u OblLio...

9.2 Text for Checkup

Vincent said to himself again and again as he climbed the stairs to the examination
room: “It shall be all right this term” — and then, “It shall be” — and then, “This term.”
The sleepless nights he spent cramming for his exam in stylistics made his face pale and
his eyes as big as saucers with dark grey rims. He was fighting with a heavy

overwhelming sleepiness. Finally he sighed and opened the door.
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The task card he drew seemed obscure, but he said to himself again “It shall be all
right this term” as he took a vacant seat and started to read the questions carefully.
Mechanically, he sat cross-legged. The collar of the new shirt Vincent put on for the
occasion was too tight and propped his neck up, so that he had the effect of someone who
strained to overlook something. He felt nervous and the professor gave him an “I-see-you-
all-through” look. Suspense filled the examination room. The exam might have been
considered an easy one, had it not been for the professor.

Professor Moffat was not a man to play tricks on. His age was about fifty-five, and
he had been the head of department for over thirty years. His back was a little bent as he
walked now through the room, hands folded behind his back, ready to charge should there
be any nonsense on the part of the students. His eyes were fixed on no one in particular,
but everyone had a feeling the professor was watching him. Suddenly the silence was
broken by the sound of a hidden mobile. The professor glanced at the students, nodded
sternly and approached the potential wrongdoers. The girls — nice and quite intelligent
girls - would have been more careful about bringing their mobiles into the exam had they
known what a revengeful person he was and how well he could use a mobile himself.

Mr. Moffat switched his eyes from Marge, a red-haired freckled girl to Jane, a rosy-
cheeked blond. Both girls sat up in a simultaneous movement. Vincent guessed that the
professor was about to launch forth into a long tirade.

- Very unwise of you, girls, to have brought that into my exam! You are the third year
students and I am sorry to witness the interest to studies, the compelling interest to
language goes out of you! You don’t care a rap for your reputation! To have been cheating
at my exam! For some time you’ve contrived to hide your gadgets, but it’s not a success,
it’s worse than a failure! You are young, not serious enough, but there are limits! [ advise
you to have a second try. Anyway you are not in a fit state to discuss matters of stylistics

with me now. They were not, indeed.
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9.3 Test to Unit 9

1 Transcribe the words, translate into Russian the words in bold: moustache, suspense,
simultaneous, scarcely, corroborative.

2 Explain the meaning of the words: “Renaissance”, “Bursar”

3 Give English equivalents for: rycroii jec, eBa ynoBUMBIN MIENOT, 3aMyIIEHHBIE YChI
4 Translate into English using speech patterns of the Unit 6:

In the woods waits the only person with whom I can be myself.

“The police could have done some simple things. Had they done so, my son might still be
alive” — said Van Colle.

The blood tests prove that Vince is indeed the father.

'Would it help if you had an assistant?' 'It would indeed.'

'He said he was too busy to see you.' 'Did he, indeed?'

5 Translate from English into Russian: quasi-circular, quasi-offence

"Quasi-cash" items are items that are directly convertible into cash; they include casino
gaming chips, money orders, deposit wire transfers, travelers cheques.

6 Translate from English into Russian and vice versa:

Reverence is profound respect and love.

His reverence for tradition is remarkable.

JleBy1iika cyienana peBepaHc Ha MPOIAHKE U BBINLIA U3 3aJa.

The very early projected movies called "actualities» often showed audiences things they
had read or heard about but never seen.

In actuality, it's much more complex than that.

[TpoGnema OTIIOB M IeTEH HUKOT/Ia HE OTEPSIET CBOSH aKTyaJIbHOCTH.

Homelessness is not a new phenomenon.

People in Ghana were amazed to wittiness a rare phenomenon on Wednesday, 10 March
2010.

SI3bIK — sIBJIEHUE COLIMOKYIBTYPHOE.

7 Do you remember any hyphenated nouns from the unit?
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10 Nick Sat Down... (by E. Hemingway)
10.1Text for Translation

PebGenkom s moOuil cBo cmpannosamyto TETIO M3abemn, XoTs BUAET €€ PEaKo.
MHue Bcerna 6si.10 uHmepecHo, 4TO OHa JEJAaeT B CBOEM KOMHATE HA Yepoake Hauie2o
00IbUL020 MPAUHO20 O0MA, 20€ 51 Obll MAK HeC4acmius.

A nuxozoa ne uoen, ymooOwvl HCEHWUHBL U3 HAUEl CeMbU HOCUNU YMO-MO KPOMeE
YepHO20 U YY8CMEOBAIU YMO-MO Kpome TIeHall, CKyKH U ropsi. S mo0u1 HaBenaTh MO0
TETYIIKY B €€ KOMHATe HaBEPXY, YTO CIYy4aJIOCh OYEHb PEAKO, TOJBKO KOT/1a OHAa MEHS 00
3TOM npocuiia. Hecmomps Ha CBOIO 4yJJaKOBATOCTh U YEAMHEHHBIN 00pa3 >KU3HU, OHA
ObLTa T0OpOM, YAUBUTEIHHO KUBOM U MHOTO 3HaNA. ¥V Hee 066110 MHO20 KHU2, U XOTS A
HUK020a He 8uoesl, ymo Obl OHA UX YUMAand, 8ePOAmMHO, YUmMand — OHA ObLla HACMOAWUM
K1adeszem ungopmayuu no aobwuiM 60npocam, o KpaHe Mepe, Mo TeM, KOTOPbIe MEHS
TOI'/1a HHTEPECOBAJIH.

[Totom meHs otmpaBuiii B CTeM$opT, CTaperInyro KOy IS MaJTbYHKOB B
JInakoHmmpe. [1o3xke s1 MOCTYyNUIT B KOJUIEIK M KWJI BAAIM OT CEMbU noutH 15 mer. S
Mpre3kaja JOMOM OJIMH WM JIBa pa3a B rojl Ha KAHUKYJIbI M 3HAJI, 4TO TeTs M3abemn
yexaia.

ITocne cMepTu MOUX poAUTENEH Y MEHS MOSIBUIIOCH HeNnpeoodoiuMoe HCeaaHue
pa3bICKaTh CBOUX HEMHOTOUYHUCIIEHHBIX POJCTBEHHUKOB, KOTOPBIE Y MEHS €€ OCTAIUCh. S
3HaJ, 4to TeTs M3abenn nepeexana B buaOpyk. OHako HUKTO B I€PEBHE HUYETO O HEM
He cablmalt. be3 kakon-mu6o Haxex bl s nmogomen kK Llepksu CB. Mapun u CB. ["abpuais.
Mosoa0i1 CBAIIIEHHUK, KOMOPOM) 0UeBUOHO, HPABUIOCH 3AHUMAMbBCSA CA0OM, NOOCMPULAIL
u320po0sb. 51 0OpaTUIICS K HEMY M CTIIPOCHII, 3HAET JIn OH Moto TeTio M3abemn [yrnac.
CHauasia oH OTPHIIATEIIFHO MOKaYasl TOJI0BOM, a TOTOM JI00aBHII, YTO MOXKET OBITh, 3Ta Ta
KEHIMHA, KOTOpYro oKo1o 30 jietT Ha3a OTIyuniau ot nepkBu. O6 3TOM CKaHajIe OH
CHBIIIAJ OT MPEbIAYIero cBamenanka bunopyka. OH ckaszan uto «/lyriacy HalmoMHUIO

eMy o npo3Bulle Byny-nyany, KOTOpbIM €€ 3/1eCh KOT1a-TO Ha3bIBaJIU.
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Hanpasnsiace k ToMmy MecTy, riie, BO3MOKHO, HAXOUIACh MOSI TETYIIIKA, 5
NOHSLL, YMO MHe He Hyx#CcHa Kapma. MHe BCTIOMHUIICS CIIy4aliHbIi BU3UT Ha pepmy, rae s
MIPOBEJ caMble 3aMeyvaTelIbHbIE BHIXOJAHBIEC 32 BCE CBOE JAETCTBO. A dozadaics, eo0e
HAX0OUNOCHh MO MECMO NO NOJIOHCEHUIO PEKU U HeOObIYHO 3AKPY2IeHHbIX XOIMOS.
Temueno, nanemen nopvigucmoiii 6emep, CUIbHO NOKAYUBASL 0EPEBbSL, KOMOPbIE
oopamnsiu oopoey. llonbexas K 10MY, s IOYYBCTBOBAJI, YTO MOMAJl B KAKOE-TO
3axon006annoe yapcmeo. 1 yBULIEH HeYX0HCeHHbll cad, 0cpoMHuble 0y0bl 6NepemMeuiKy ¢
PpeoKuMuU OCuHamMuy ¥ TEMHBIA BETXUM IOMUK, HAIlOJIOBUHY 3apOCIINH TUTIOMIOM. S
OCTaBWJI MAlIMHY Y O0OYMHBI U noOdowen K Kaaumie. A oyman, 4mo oHa 3akpvlmd, HO KaK
MONILKO 51 NOOOULENl, OHA PACNAXHYAACH, U 5 HeBOIbHO OmnpAHYI Ha3ad. K MoeMy
VAUBJICHUIO TIApaIHAS IBEPb ObL1a 20CMEeNPUUMHO omkpbvima. S mogyMal, 9To 3T0 ObLIO
JIOBOJIBHO JIETKOMBICJIEHHO CO CTOPOHBI MOXKWION XKEeHIUHEI. S Bouien. B komHaTe Obuia
KPOMEIIIHASI ThMa, U HECKOJIBKO CeKYHO 51 CMOsLL 8 pACMEePSHHOCU, HACMOPOICUBUUCH U
He 3HAsl, CMOUJIO 1Y MHe UOmu oanvuie uiu eepHymscs. B ocymxoii muwune s nauan
08U2aMbCA K YeHmpy KOMHAmMbl, KaK BAPYT TUXUU U 3HAKOMBIN T'OJIOC MPOU3HEC: «A-a,
ThI, Q0IXHCHO Obimb, MOU TIeMTHHUK Buncent. [Ipoxoau, maneim Buany. Cka3aTh, 94T
sTa ¢pa3a MEHs yAUBUIA, 3HAUYHT, HE CKa3aTh HUYETO.
- botoch, HE OUEHB-TO Thl HACAANCOANCA HCU3HBIO TIOCIEAHEE BpEMS, - T00aBUIA
OHa M 3a)IJa cBeuy. - Sl mpuBBIKIA K TEMHOTE.
Teneps s MOT pa3rsiAETh 3HAKOMOE JIMIO, HUUYTh HE U3MEHHUBIIIEECS 32 MHOTHE

rOJIbl.

- Ho otkyna TbI 310 3Haemb? 1 kak Thl y3Hana, 4To 3TO 57

- Jlnst meHst 3To npocto oueBUAHO. Kyna ke emnie uaru MajieHbkoMy BUHHH, Kak HE K
TeTymke M3abemn - mocie Toro, Kak OH MBITAJICS HOKOHYUMb ¢ cOO01, TTOXOPOHUIT 000HX
poauTenei B OIMH IO/l U TOTEPsi padoTy?

- OTO mpaBja - KpoMe MOCIIETHETO - 51 He TEPsUT paboTy.

- 3HauuT, motepsentb. OHa MocMoTpena Ha MEHsI TaK, CI08HO MOU 8U3UM HOOOULe]l K
KOHYY, U MHe OCMABAI0CH TUULL YOAIUMBCAL.

- Sl mymai, Tl MOKaXXEUIb MHE JIOM, - CKa3aJ f.
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- He ceronns, - oTBeTuia oHa. - 3aBTpa s MOKaxy Te0e cemetinblil apXus, a CEroJIHs -

YKUHATb 1 CIIaThb.

10.2 Text for Checkup

As a child I loved my queerish aunt Isabel though I seldom saw her and often
wondered what she was doing in her room in the attic of our old gloomy large house
where I had been so very far from happy. I had never known women of the family to wear
anything but black and feel anything but a mixture of grief, boredom and melancholy. I
liked visiting Isabel in her room upstairs which happened only several times when she
asked me to. Apart from being unearthly and leading a solitary life she was kind,
surprisingly vivid and knew a lot. She possessed a large number of books and although |
never saw her reading them she must have done it for she was a mine of information on
almost every subject. At least on the subjects I could think of in my early years.

Then I was sent to Stamford — the oldest all-boy boarding school in Lincolnshire
and later entered college and had been away from my family for almost fifteen years. I
came home once or twice a year for vacations and knew aunt Isabel had left.

After my parents died I felt an urge to find the scarce relatives I still had
somewhere. I knew that aunt Isabel moved to Binbrook, Lincolnshire. However no one
heard of her in the village. Hopeless, I came up to the Church of St Mary and St Gabriel.
A young priest, evidently a devoted gardener was cutting the edge. I addressed him and
asked if he might have known my aunt Isabel Douglas. He answered negatively then said
he wasn’t sure but she might have been the woman excommunicated by the church some
thirty years before — the case he heard about from the previous priest of Binbrook. He said
it was the name — Woodoo-Doodoo people used to call her that reminded him of Douglas.

When driving to my aunt’s possible dwelling I realized I didn’t need a map — I
recalled an occasional visit to the farm where we had spent the most enjoyable weekend in

my entire childhood. I guessed where it was from the position of the river and peculiar

rounded hills.
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It was getting dark and the wind came in gusts, heavily shaking the trees lining the
road. When I drove up the house I had a feeling I entered some enchanted realm. I saw an
unkempt garden, huge oaks mixed with occasional aspens and a dark shabby house half
hidden under sprawling ivy. I left the car on the road side and approached the gate. I
expected it to be locked but it swung open to my touch, so that involuntarily, I jumped
back. Surprisingly, the front door stood hospitably open. I thought it was far too careless
of the old woman. I came in. The room was in total darkness and I stood for several
seconds, confused, alert and uncertain about stepping in or going out. In a sinister silence I
started to move towards the middle of the room when a soft familiar voice said, “Ah, you
must be my nephew Vincent. Come in, little Vinnie.”

To say that the phrase took me by surprise was to say nothing.

“I am afraid you haven’t enjoyed yourself these years”. She lit up a candle and
added, “I’ve got accustomed to darkness”. I could now see the familiar face not in the
least affected by so many years.

“But how do you know that? And how did you guess it’s me?”’

“It’s only too obvious for me. Where else could Winnie come but to his aunt Isabel
after he had an attempt to commit suicide, buried both parents within a year and lost his
job?”

“It’s true, but for the last part — I didn’t lose my job.”

“You will, then.” She looked at me as though that were the end of my visit and she
wanted me to take myself off. “I had expected you to take me around the house” — said 1.

“Not today,” she answered. “Tomorrow I will show you the family archive, but now

— supper and bed.”

10.3 Test to Unit 10

1 Transcribe the words, translate into Russian the words in bold: cigarette, archive,
idiomatic, realm, charred, whirring.
2 Explain the meaning of the words, give antonyms to the words in bold: involuntarily,

sympathetic, cedar.
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3 Give English equivalents for: pemuTs, yecTHOE CJI0BO, HAMEPEHHO, 3aCTaTh BPACILIOX,
HE TIPOU3HECTH HH CIIOBA, COBEPITUTH CAMOYOUHCTBO.

4 Change complex sentences into sentences with the Complex Object.

I don't like when the children are late for dinner.

We expect that he will solve this problem soon.

She could hardly I believe that he had been rescued.

5 Translate into English using the Complex Object:

OHU HE 0XKUJAJH, YTO €0 CIPOCIT 00 ATOM.

Korma oH ycrnbIiman, 9To ero ChiH IUIa4eT, OH BCTaJ | MOIIEN B IETCKYIO.

S crpimran, Kak ero uMsi HECKOJIBKO pa3 YIIOMHUHAJIOCh Ha COOpaHUH.

XOTHTE JIA BBI, YTOOBI OH BaM MOMOT?

S HUKOTIa HE CIBIIIAN, KaK OH TOBOPUT MO-(PPAHITY3CKH.

6 Translate from English into Russian, paying attention to the shades of modality:
These documents must not be removed from the safe.

Sam must be nearly 90 years old now.

I must confess I was scared to death.

Must you always show off?

Why must you be so noisy?

Textile Museum of Canada is a Must See site for anyone interested in textile arts.
If you must search my suitcase, please do it in some other room.

Well, if you must know, we have divorced.

7 Translate into English using Sequence of tenses:

OH 3aMeTHII, 9TO OHH JISTSJIH Y)Ke TPH Jaca.

Makx cipocuiia, ObUTH JTU OHU JTHEM Ha BBICTaBKE.

Omna obe1ana moMoYb, €CIIU 51 HE HaliTy OTBET CaM.

OH y3HaJ, 4TO OHA IIJIaKaya, MOTOMY YTO Yy Hee OBIIIM KpacHBIC IJ1asa.

8 What do you know about the significance of mistletoe in legends, traditions, and

beliefs?
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11 His Name was Chayne... (by J. Galsworthy )
11.1 Text for Translation

Bemep oyn ¢ mops. [Llnomusiii, msdxcensviii gemep. Bckope oH HarHAI JTOXK/b.
Xonoouwiii u uacmelil, OH UL 00HCOb HA 20p00 U Ha nopm. Jvoau bpocurucoy no domam u
YKpoLiuce om 6ypu. TONbKO Tpek Mo UMEeHU XPUCTO ocTajics B raBanu. OH cTeper B
MOPTY TOBAPHI U 3TUM 3apabaThiBall ce0e Ha KU3Hb. Ha 3TOT pa3 oH cTeper MelikH,
MOKPBIThIE OPE3EHTOM.

Bckope cmano coscem memno. Xpucto cuaea BO ABOpE, KapayJisi MEIIKU U 215051
Ha oywyrouee mope. OTHO TOJIBKO CYJHO BUIHEIOCH HA TOPU3OHTE, HEACHO MAAYA 80AU,
CTOSUJIO OHO C MOJHITHIMU NapycamMu. ITO ObLUT KaMEHHBIN Kopadiab DmyaH-Kaiis.
JIaBHBIM-JTAaBHO CTall OH NPeOMemoM MHOHCECMBA MAUHCMBEHHBIX UCIOPULL U 3108EUJUX
cayxos. TypKu TOBOPUIIH, 3aHUMAJIOCh 3TO CYJIHO rpadekoM. OgHaXIbl, KOorjia KopaoJiib
COBCEM YK€ NOAXOAWI K Oepery, oH BApYr okameHen. Kak Obu1 co Bcemu nmapycamu,
CO BCEMH JIFOJIBMH H CO BCEeM, 4TO ObLIO Ha O0pTy. Bom kakas ucmopusi!

OnHako npu CBeTe AHS BUIHO OBLIO TOJIBKO CKAJIbl, OTAAJICHHO HallOMUHAIOIIUE
cTapblii kopadib. Ho Typku TOBOpST: JABHO 3TO ObLIO, a MOpPE U BETEP ClIeNalu CBOE
neno. XpUCTO npe3upal smu Oatiku — 4e2o moavko 1oou He 2osopam! U Bce xe, umobdwvl
CKOpOmams 8pemsi OH YaCTEHbKO JIyMall 00 3TOW UCTOPUHU.

Bnpyr oH 3amemun, xax kakoti-mo kopabiib MeOieHHO 8X00UL 8 NOPM 8 MeMHOme.
JIBUTAJICS OH TUXO U MOXOJMII Ha OTPOMHYIO CEPYIO CKaly. XpUCTO HE BEPUII CBOUM
rJia3am - 3T0o ObUT KaMeHHBIN Kopabibs Dmuan-Kaits! U 6onsue nukmo smoeo ne guden —
OH moJbKo 0a nec e2o, Dunoc. XPHUCTO 3aMETUJT, UYTO € KAMEHHOTO KOpaOsi CITyCTUIIN
IIUTIOTIKY, U OHA JIBIDKETCS BCE OJIMXKE U OJIHIKeE.

CrapuHHBIC TYPKH B KAMEHHBIX YajaMax MpUYIHIN K 6epery. Boeirmsayn Xpucro
U3-TI0]T Ope3eHTa — UX OBLJIO COPOK M IIJIM OHH TSKEJI0, YSKaHs 110 MIPUBBIYKE IIar, ITUTH
OYE€Hb MEJJICHHO. EMYy npuuisio 6 20108y, 4TO OHU MOTYT TIOAATHCS B TOPO/I, BBLIOMATh
JIBEpU U BbIpe3aTh Beex mtojie. «He moowcem epex mepnems omo!» - momgyman oH.

Bruies u nowen 3a mopsxkamu. @uinoc moTpycui 3a HAM.

49



ITo Tpoe, B TpUHAALIATH PSIAOB IIUIA TYPKU, U BEJT KX COPOKOBOM - BHICOKUU
KaMEHHBIN KaluTaH — OJTHOPYKUH, C JUTMHHON OOPOAOi, CTPAIIHBIN — MPECTPAIITHBIH.
XpHUCTO PacCMOTpEIL, YTO KallUTaH HEC APYTYIO PYKY MOJ MBIIIKOW, U 3TO ObLIa HE
KaMEHHas pyka, a xupas!

Typku winu meonenno, a Xpucmo wen 3a Humu. Ckopo 00 He20 0ouino, YTO OHU
HaIpaBJIAIOTCA K CTAPOMY TaTaAPCKOMY KIaJ0UILy. DTO €ro yCIOKOWIO — OHM IILJIA HE B
TOPO/I.

OcmopodtcHo npooupasce cpeou Mo2ul, NPAYAcs 3a HUX, YBUJEI OH KaK Ha4aJld
OHM KONIAaTh CBOMMM SiITaraHaMH 3€MJII0, KaK MOJIOKUIN Ha JHO PYKY KaluTaHa WU Kak
CTaJIM 3acChIllaTh €€ 30JI0TOM U3 CBOUX MosicoB. Camo3abeenHo CMOTPEN OH Ha TO, KaK
pPYy4YbeM JIHIIOCH 30J10TO. [loTOM 3akumain MOTHUITY 3eMJIeH, 3aTONTAIH TSKEIbIMU
Horamu. Bcranu onsTe mo Tpoe B psA U MOILIU.

[ToxopoHUB pyKy CBOEr0 KanuTaHa, BEPHYJIUCH TYPKU HA KOPaOiIb U YIUIBUIN
npoub. be3 Tpyna nposooun ux Xpucto. XpucTo copouics ceoeti XpadpoCThIo —
MPOCJIEINI e OH TYPKOB A0 Kianouma! Oun ececoa meuman o npocmolx gewjax — HAuTH
OBl IpyTyI0 pabOTeHKY, mosierdye. BoT yx Temnepp, Koraa OH 3HAET, T/ie TYPKHU 3apbLTu

30JI0TO, OH YK He ynycmum cgoe!

11.2 Text for Checkup

The wind was blowing from the sea. It was a harsh, heavy wind. Soon it brought the
rain. Cold and dense, it was pouring down all over the town and the water-front. People
rushed to their homes and sheltered there from the storm. Only a Greek named Christo
stayed in the harbor. He made his living by guarding goods at night. This time he was
guarding bags covered with waterproof tent-cloth.

Presently it became dark. Christo was sitting in the yard keeping an eye on the bags
and watching at the storming sea. There was only one ship on the horizon, vaguely
outlined in the distance, with its sails put up. It was a stone ship Elchan Kyre. It had

always been a subject of inexhaustible variety of mysterious stories and sinister gossip.
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The Turkish people said the chief occupation of the crew was brigandage. And once
when the ship was about to land it suddenly got petrified, together with its sails and sailors
and everything on board. A remarkable story. However in broad daylight one could just
see rocks having some remote resemblance to an old ship. The Turkish people explained
that the waves and winds had done their part as the story happened in ancient times.
Christo looked down on the gossip: people talked too much. Anyway, to pass his time he
used to think about the story.

Suddenly he noticed a ship slowly entering the port in the dark. It had no lights; it
was moving quietly and looked very much like a giant grey rock. Christo could hardly
believe his eyes: it was the stone ship Elchan Kyre! And no one saw it except himself and
his dog Phylos! He noticed a stone boat dropped; it was coming closer and closer. Ancient
stone Turkish sailors in stone turbans made a landing. He looked out — there were forty of
them and they were walking heavily, with an acquired sense of rhythm, at a very slow
pace. It occurred to him that they could enter the town, break the doors, and slaughter all
the citizens.

“A Greek won’t stand that”- he thought. So he went out and followed the sailors.
Phylos trotted along. By threes in thirteen rows the Turkish crew were moving on, led by
the fortieth man — a tall stone captain, one-armed, long-bearded, and fearful. Christo
discerned the captain carrying his other arm with him — but it was not a stone arm — it was
alive!

The Turkish sailors walked slowly. Christo walked behind them. He soon perceived
that they were merely going to the old Muslim cemetery. This gave him a sense of relief —
the town wasn’t their destination.

Picking his way in and out among the graves not always large enough to screen him
he watched them dig a grave with their yatagans, put the captain’s arm into it and pour
gold coins over from their belts. In self-obliteration he was staring at the gold stream
down. Then they covered the grave with soil and drummed it with their heavy feet. Finally

they lined by threes and moved back.
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Having buried the captain’s arm, the Turkish crew returned to the stone ship and
sailed away. Christo experienced no difficulty at seeing them off. He took a pride in
being so brave as to have followed the stone crew to the cemetery. He had always pined
for simple things — just like finding a different, better method of gaining a livelihood.

Now, when he knew where the Turkish sailors left their gold he wouldn’t fail to obtain it!

11.3 Test to Unit 11

1 Transcribe the words, explain their meanings: fortunate, conscientiously, caterpillar,
unintelligible, to overhear

2 Give English equivalents for: cmocoOHOCTh K caMOOTpPEUEHUIO, HEUCTOIINMMOE
TepIieHue, 3apadbaThiBaTh ce0€ Ha KU3Hb, TOPAUTHCA YeM-TTM00, IpoOupaThCs uyepes
TOJIITY, IOTAWHOE OT/IEJICHUE YeMO IaHa

3 Give antonyms to the adjectives, expressing personality characteristics: neat, calm,
detailed, aggressive, outgoing

4 Translate into Russian: careful entries to his pocket-book, of a handy size, owing to the
change of proprietor, to make a different work choice than the person who is, as the story
unfolded itself

5 Translate the sentences from English into Russian:

It couldn’t have happened at a better moment.

We’ve all got to be clothed and fed.

Her thoughts, which could never help themselves, began to form into a plan.

They could not fail to be charmed by his frankness.

Edward could hear a faint panting sound.

It serves me right for doing what I have done.

6 Paraphrase the following (if possible, give as many variants as you can)

with an acquired sense of rhythm

chief occupation

out of nowhere

of the poorest variety possible

52



7 What London sights do you remember from the unit?

12 Pigmalion Higgins...(by B. Shaw )
Unit 12 Text for Translation

«/lemeHIUs 3TO COMAaTUYECKOE PACCTPONCTBO, BRI3BAHHOE HAPYIICHUEM PA0OThI
Mo3ray - Jlebopa untaia ouepeonyro CTaTblo 0 OOJIE3HU CBOETO MYKa. «3a4acTyro
MEPBHIM 3aMETHBIM CUMITOMOM JIEMEHIIUU SIBJSIETCA moTeps namsatu. Ha panHux cragusax
3a00JIEBAHUST YEIIOBEK MOXMCEM UCNbIMbIEANb TPYAHOCTH C YIEPKUBAHUEM B MAMSITH
HMMEH JII0/IeH, C KOTOPBIMU MO3HAKOMUJICS HEAABHO, MOKET CUCTEMATHUECKU 00paIlaThCs
K OKPYXAaIOIINM C TPOChOOW MOMOYb 3alIOMHUTH HOBYIO HH(OPMALIUIO».

Ona nmoaymana, 4To B KoJuie/ke Jyrmac Bcerma 6e3 Tpyaa ob6eowsn 6 yuebe ecex
CMy0eHmo8 — CJI06HO MO OblLI0 HeUmo camo cobou pazymeroujeecs. B konnedace oHu
VUUIUCL 8Mecme, HO X0l OH npuwien myod, umesi makotul dsce b6azaxc sHanuil, Kax y Hee,
OH 8CKOpe OCMABUIL U ee, U 8Cex OCMAbHbIX 0aleKO no3a0u, N TIOCIe TOro, KaK OHU
nokeHw1Iuch B 1955 rony, oHa mpeanoysa JoMalrHee X035MCTBO Kapbepe, KaKou Ovl
nepcneKmusHol OHa He Ka3aach.

Bcxkope Jlebopa BepHynach k ureHnio. «Ho mo mepe Toro, kak 60J1e3Hb IEPEXOTUT
B 00Jiee CEPhE3HYIO CTAAMIO, YEIOBEK TAKKE HAUMHAET 3a0BbIBaTh U T€ CBEJICHUS, KOTOPbHIE
CTaJId €My M3BECTHBI JaBHO, HapuMep, PakThl U3 COOCTBEHHOU Onorpaduu, U3 KU3HH
YJIEHOB CEMbU WUIU Jpy3ei». Ee 2yobl OpoeHynu, cmexia oukog samymanuaucy. Korna
Jlyriac Hayai >KaJloBaThCsl, YTO BCE €r0 8OCNOMUHAHUSL CMEWANIUCH 8 KY4)y, OHA pelIuna,
YTO 3TO MPOCTO OT NEPEYTOMIICHHS — TOTAA OH MHUCaJ CBOIO MOCIEIHIO KHUTY.

Ona cmana 6cnomuHams VX TIEPBBIE TOJBI BMECTE. V HUX 6cec0a OvLiu npexpacHvle
omuouienuss. ITo ObLT POMAH OJUHOK 8 HCU3Hb. MOKET, KOHEUHO, Y HUX M ObUIH B3JIETHI
W TIaZICHUs], HO pa3Be 3TO He ecmecmeenno? VIM yaanocek uzbescamos MHO2UX NPoOaeM,
KOTOPBIX HE yAaeTcs H30eXaTh IpyruM napam. EouHcmeeHnHoe, 4ero OHU HE MOTJIH

WU3MEHUTD, 3TO HacieACTBeHHOCTh. U nen, u orer Jlyrimaca ymepiu ot 60jie3HH
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Anburerimepa. XoTs 3TOU TeMbl HUK020a He Kacalucy, oHa KocHynack Jlyrinaca cama u
OyK6anbHO OBJIAJICNIA VM.

OHa HesobHO IPOAOTKUIIA YUTATh. «Pedb yeoBeKa MOXKET CTaTh 0€CCBS3HOM,
3aTpyJHEHHOM ISl MOHUMaHUSI ¥ Ha 0oJiee MO3AHUX CTAIUSIX IEMEHIUHU, YEIIOBEK MOXKET
noaHocmoio ympamums oap peyuy. Kakoe-to Bpems Jlyriiac mnocTosHHO 3a0bIBaj, Kyaa
OH TIOJIOKWJI CBOU OYKU, KITFOUH, JEHBIU WIIH JOKYMEHTHI. M 6onbue Huuezo. Co ceoell
CMOPOHbL, OHA 0elaNa 6ce 803MONHCHOe, YTOOBI OH MPUHUMAII KYPChI JIEKapCTB, BO3UJIA €r0
IO JIYYIIIUM BpayaM U KypopTaM. Ho 3atem npuiiien roa, koeda ece pe3ko usmeHuniocs K
xyouwemy. Tenepb oH He Moe 2o6opumsb. OH HUKOTO He y3HaBal. «Hapyienue
WCIIOTHUTEIBHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS».

Omna Buzena nepea codoit Jlyriaca, 310pOBOT0 U MOJIOJIOTO, B CBaIcOHOM
KocTiome. Jlebopa nepecraiia YuTaTh, CHsJIA OYKH U MPOTEpPIIA I1a3a, HO PACNIbI8Uamoe
8UOeHUe He paccesloch. Bpemenamu ona uyecmeosana, Kak 6ce ee Cyuecmeo 60CCmasao
npomue HETOCUIIbHOTO0 OPEMEHH yXO0Ja 32 MY»EeM, MPOTUB KECTOKOU cyNbObl. Eul
XOmenocb OCmamuvCs 8 c8oell KOMHAme, 3anepemscs mam Om 8ce20 Mupa c e2o
Hegz2o0amu u auwenusmu. Ho eciu Obl oHa nepectana 3a00Tuthes o Jlyriace, 3To
03Hayayo Obl €ro 8epHyI0 CMepnib, TIOATOMY OHA CTapajach HE MaJaTh AYXOM U ILIa

KOPMHUTH MYXKa.

12.2 Text for Checkup

Dementia is a medical disorder caused by malfunctions in the brain,” — Deborah
was reading another article on her husband’s disease - “frequently, the first recognizable
symptoms of dementia is memory loss. In the early stages of the illness a person might
have trouble remembering the names of people he or she recently met, might consistently
ask others for help in remembering new information”

She thought that at college Douglas always beat other students without effort — as it
were by nature. They were at college together and although he came into it as her co-
equal, he left far above her and all others and soon after they got married in 1955 she

preferred home life to career however promising it might have seemed.
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Presently Deborah returned to reading. “But as the illness progresses into more
severe stages, the person also starts to forget alder previously learned material such as
facts about his or her own life and the lives of the family and friends». Her lips quivered
and the spectacles were dimmed with mist. When Douglas began to complain that his
memories had all jumbled together she thought it had simply been overwork as he had
been then writing his last book.

She looked back to their first years. They had always got on well with each other. It
was a life-long romance. They might have had their ups and downs, but isn’t it a natural
process? They managed to avoid many problems other couples failed to avoid. The only
thing they couldn’t change was inheritance. Both Douglas’s grandfather and father died of
Alzheimer’s disease. Though the topic had never been touched upon, it still touched
Douglas, overwhelmed him, as it was.

She involuntarily resumed reading. “The person’s speech style may become
rambling or difficult to understand and in the later stages of dementia he or she may
become completely mute”.

For some time Douglas just repeatedly forgotten where he placed his specs, keys,
money or documents. And that was all. For her part, she did her best keeping him on
medication, taking him to the best doctors and resorts. But then came the year when things
took a sharp turn for the worst. He was mute now. He recognized nobody - “deterioration
of executive functioning”.

She saw Douglas, young and healthy, in his wedding suit. She stopped reading, put
off her spectacles and rubbed her eyes but the hazy image would not go.

There were times when her whole being protested against the burden of the
caretaking, against their cruel doom. She thought about staying in her room and locking
its door against the world with its hardships. But to stop caring for Douglas would mean

his certain death, so she tried to cheer up and went to feed him.

12.3 Test to Unit 12
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1 Transcribe and translate the words: temperament, fuchsia, laureate, portraiture,
phoneticians

2 Explain the meanings of the words through their synonyms and synonymic phrases:
eminence, exorbitant, capacity, to tower, to owe

3 Give English equivalents for: On nopoxa He BblIyMaeT, cpaBHUTEIbHAs 0€3BECTHOCTb,
OCBITIATh TIOYECTSMH, OTAATh TOJDKHOE , TIOJAEPKUBATH TOOPHIE OTHOIICHWS, BBITTOTHSITh
CBOC Ha3HAUCHUE

4 Translate into Russian:

This was Death in its most brutal manifestation, and my whole being protested against
what I had to do.

He didn’t touch upon the woman she had become, they would see it themselves.

Would you mind waiting outside?

This might well be her last public performance.

You might at least say thank you.

They might have cleaned up before they left.

I might have known it was you!

“Washington as it was” is a photo archive of more than 29,000 images spanning from the
mid 1920s through the 1950s.

He was living in a dream world, as it were.

The students were taking turns reading aloud.

Red tape (kanuenspiimHa, YAHOBHUYBH MPOBOJIOYKN) threatens productivity and, in turn,
the mining (700bI4a MOJIE3HBIX KCKOITAEMbIX) boom.

From then on, our fortunes took a downward turn.

The President was stunned by the sudden turn of events.

Hopefully my luck was on the turn.

5 What made Bernard Show write a play to make his contemporaries realize the

importance of phoneticians?
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